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Romavian is a Romance language that originated in 


the Iberian Peninsula and it is only spoken in Keltsvia, 


where it is a co-official language in the region of 
Romavia along with Keltsvian. Within the Indo- 
European macrofamily, Romavian language is 
derived from the following branches: Indo-European 
> Italic > Romance > Western Romance > Ibero- 
Romance > West Iberian > Romavian. Sharing most of 
its characteristics with Spanish, Portuguese and 
Astur-Leonese but it continued evolving far from 


other Romance language from the end of the 15th 


century. It received most of its vocabulary from Latin, 


and it also has some Germanic and Arabic influence 
and after the migration of its speakers towards 
Eastern Europe it started to evolve independently 


and to receive also some Slavic influence. 
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General information 


Romavian is a part of the Ibero-Romance group of languages, which evolved from 
several dialects of Vulgar Latin in Iberia after the collapse of the Western Roman 
Empire in the 5th century. The oldest Latin texts with traces of Romavian come 
from mid-north-western Iberia in the 10th century, and the first systematic 
written use of the language happened in Eastern Europe at the end of the 15th 
century, where arrived after the Second Keltsvian migration or the Romavian 


migration. 


Along with Spanish, Romavian vocabulary has been in contact with Arabic from 
an early date, having developed during the Al-Andalus era in the Iberian 
Peninsula and having an important percentage of its vocabulary with an Arabic 
lexical root. Romavian has a strong influence from other Romance languages in 
Western Iberia like Spanish, Portuguese, Galician and Astur-Leonese. Due to the 
migration of its speakers to Eastern Europe, the language also received influence 


from Keltsvian and from Slavic languages as Russian or Polish. 


Romavian has co-official status in the Keltsvian region of Romavia along with 


Keltsvian. 


Names of the language and etymology © 


Today in Keltsvia and internationally the language is known as Romavian (the 
autoglotonym is romavica or lingua romaviana), but the language received 


different names during its history. 


The name of the language came after the name of its speakers and the 
Romavians were known as "Romance-speaking Keltsvians", that expression lately 
evolved to Romavians. During the Roman domination of the Iberian Peninsula, the 
Keltsvian people was divided into two groups: the first one was the warrior class 
who kept the Old Keltsvian as their language and the second group was the 
aristocrats who were more assimilated to the Roman culture, even speaking their 
language. That adopted language was a version of Vulgar Latin who became the 
Romavian language with time. The Romans knew the language as /ingua 
optimatium Caeltsvianorum, roughly translated as "better language of the 


Keltsvians". 


After the fall of Roman Western Empire and the awakening of Vulgar Language 
varities is when the language had for the first time its current name, Romavian. 
After 1492, the Catholic Monarchs expelled the Romavians who refused to adopt 
Christianity (they still worshipped ancient Keltsvian elemental gods). Romavian 
language disappeared from its place of origin then and its speakers went to meet 
with the other Keltsvians who migrated around a thousand years before and 


arrived to Eastern Europe. 


When the other Romance-speaking Keltsvians met with the other Keltsvians, its 
language was known as Latin or Roman by the other Keltsvians and Latin 
Keltsvian by the Russian, Poles and the other Eastern European peoples. It was 
not until the first Russian scholars from the Russian Empire studied the language 


that this recovered its current name, in the 19th century. 


Evolution o 


The development of the Romavian sound system is kind of conservative 
compared to other Ibero-Romance languages. The original Latin vowels, in this 
aspect the language would be closer to Sardinian. Romavian is a stress-timed 
language, so stressed syllables are slightly longer than the others, but there are 


also long vowels which are marked by a macron, like in Latvian. 


The Romance languages are written with the classical Latin alphabet of 23 letters 
-A,B,C, D,E, F, G, H, |, K, L, M,N, 0, P, Q, R, S, T, V, X, Y, Z - subsequently modified 
and augmented in various ways. In particular, the single Latin letter V split into V 
(consonant) and U (vowel), and the letter | split into | and J. The Latin letter K and 
the new letter W, which came to be widely used in Germanic languages, are 
seldom used in most Romance languages - mostly for unassimilated foreign 
names and words. Indeed, in Italian prose kilometro is properly chilometro. 
Romavian and Catalan eschews importation of "foreign" letters more than most 
languages. 


The letters used in Romavian language are A, B, C, G, D, E, E, F, G, H, |, J, K, L, M,N, 
N, 0, 6, P,Q, R, S, §, T, U, V, X and Y. W and Z are not used. This language retained 
from Latin the long vowels, represented graphically with a macron: A, E, I, 0 and 


U; vowels E and 0 do not have a long version. 


Spelling of results of palatalization and related sounds & 


Sound 
/k/, not + tc) 
(e, i, y) 


palatalized 
/k/ (s) 
(/t{/-/s/-/ 
6/), + (e, i, 
y) 


serveca 


"beer" 


palatalized 
/k/ (¢) 
(/t{/~-/s/~/ 
6/), not + 
(e.i,y) 


for¢a 


(qu) 
quandu 


/kw/, not 


+(e,i,y) 
"when" 


(k) 


k i 
/k/ + (e, i) re 


(inherited) 


"| touched" 


(qu) 
/kw/ + (e, quésda 
i) (learned) 


issue" 


(g) 


/g/, not + 
gusdu 


(e, i, y) 


"taste" (n.) 


palatalized 
/k, g/ (j) 
(/d3/~/ 
3/~/x/), + 
(e. i, y) 


jeneral 


"general" 


Romavian 


"strength" 


"question, 


Spanish 


(c) 
casa 


"house" 


(c) 
cerveza 


"beer" 


(z) 
fuerza 


"strength" 


(cu) 
cuando 
"when" 


(qu) 
orquesta 


“orchestra” 


(cu) 
cuestion 
"question, 


issue" 


(9) 
gusto 
"taste" (n.) 


(9) 
general 


"general" 


Portuguese 


(c) 
casa 
"house" 


(c) 
cerveja 


"beer" 


(¢) 
forg¢a 
"strength" 


(qu) 
quando 


"when" 
(qu) 
orquesta 
"orchestra" 
(qu) 
questdo 


"question, 


issue" 


(9) 
gosto 
"taste" (n.) 


(9) 
geral 
"general" 


French 


(c) 
cadeau 
"gift" 


(c) 
cirque 


"circus" 


(¢) 
gargon 
*boy" 


(qu) 
quand 
"when" 

(qu) 

esquive 
"dodge" (n.) 
(qu) 
question 
"question, 


issue" 
(9) 
goat 
"taste" (n.) 


(g) 
général 


"general" 


Catalan 


(c) 
casa 


"house" 


(c) 
cervesa 


"beer" 


(¢) 
for¢a 
"strength" 


(qu) 
quan 


"when" 


(qu) 
orquestra 


“orchestra” 


(qu) 
quiestio 
"question, 


issue" 


(9) 
gust 


"taste" (n.) 


(g) 
general 


"general" 


palatalized 
/k, g/ 
(/d3/~/ 
3/~/x/), 
not +(e, i, 
y) 


10) Gi) (i) (i) (i) 
jardinu jardin jardim jardin jardi 


"garden" "garden "garden" "garden" "garden" 


(gu) (gu) (gu) (gu) (gu) 


/gw/, not 
Paraguai agua dgua Paraguay guant 


+ (e.i) 2 


"Paraguay 


(g) (gu) (gu) (gu) (gu) 


gerra guerra guerra guerre guerra 


"water" "water" "Paraguay" "glove" 


/g/ + (e. i) 
(inherited) 
war 
(gu) 


fgwi+(e,) ieee Pete Nae 
pinguinu pinguino pinguim Guatemala pingui 


i) (learned) ° A é 
"penguin" "penguin" = "penguin" "Guatemala" "penguin" 
(y) () (Ih) (i) (I!) 
fiya anillo filha fille filla 


” 


(former) / 


M/ 


“daughter "ring" "daughter" "daughter" "daughter" 


(A) (A) (nh) (gn) (ny) 
/p/ araria arafia aranha araigne aranya 


"spider" "spider" "spider" "spider" "spider" 


Regarding palatalization, Romavian language followed the same evolution as 
Portuguese, but the spelling of Romavian is very different and it would not be 
intuitive for the natives of other Romance languages how to pronounce Romavian 


words in some cases. 


Selected list of Classical Latin and Vulgar Latin words © 


In the following table we can observe the evolutionary trends of Romavian 


language from its origin Latin and Vulgar latin. Some characteristics are: 


English Ancient 
: Latin form e 
meaning instances 


omnis (the whole : 
Both Italian/Friulian ogni, Sar 
number, the entire) 


"all" Romavian tou, French t 
totus (the whole, not 


Sardinian tottu, Occitan, 
the part) 


Spanish todo, Portugue: 


ara Classical _ Italian ara, Portuguese ¢ 


= a Romavian aldar, Italian, 
altar ae ; Vulgar, St. ‘ 
altarium (diminutive) Portuguese/Galician/Sp 

Jerome oh 
Galician/Portuguese ou; 


Romavian roear, Italian 
rogare (beg, demand) 
Occitan/Spanish/Portu¢ 


[ 3 Romavian inderrocar, |i 
interrogare . F 
: Occitan antervar, Asturi 

(interrogate) 
Portuguese/Spanish/Cz 


Italian chiedere, Occitan 
quaerere (seek) "to fetch” and Spanish/! 


kérer "to want" 


z a ’ French demander, Italia) 
démandare (put in the ; 
demanar, Romavian/Spi 
charge of) a Ae 
dimdGndu, dimanaare, (R 


inquirere> Classical> Old French/Occitan eng, 
inquaerere Vulgar Portuguese inquirir 


tergum Romavian tergu, Italia 


Romavian dorsu, Frenct 
"back" dossum (dorsum) dies, Friulian dués, Italia 
(anatomy) dorso, in Classical Lati 


Romavian esb@, Italian 
spathae 
spate 


Romavian rosdru "face" 
rosto "face", Catalan ros 
now with the more absti 


; Reichenau Romavian becu, Italian | 
beccus (Gaulish) : 
glosses pico, Portuguese bico 


pulcher Romavian pulgru, Portu 


Romavian formosu, Sp 


: formésus Italian/Portuguese form 
"beautiful" 
Romanian frumos "shap 


bellus (diminutive of Romavian beyy, Italian/ 
bonus) beau. 


conari Friulian Gugndsi “to begi 


incipere Romanian incepe, Roma 


Romavian cominear, Pa 
*cominitiare French commencer, Ror 


comenzar, from cum + i 


Romavian/Sicilian marit 
magnus 
tamanho/tamano, Ro 


i French grand, Romaviar 
randis 
J Catalan gran 


avis Romavian/Spanish/Port 


Romavian aukeyu (arch 
avicellus (diminutive) utsché, Friulian ucel, Ca’ 
auciello 


Romavian pasaru, Spar 
Romanian pasére, origir 
passer { 
passereaux, Friulian pds 


Catalan pdssera) 


O.Fr. 

blont, 

from MLL. 
*blundus/blunda adj. French blond/e, Italian £ 
(Germanic *blundaz) blundus, — flavicomo/a (Romanian 
"blond/blonde" from 
Frank. 
*blund. 


laurus/laura (laurel Romavian /auru, Galicia 
color, bay leaf hair loura/loira, lauricomo/Ic 
person) "laurel" or "jimsonweed" 


flare = 


Romavian sublar, Frenc 
Romanian suffa, Aromar 
soplar, Portuguese sop. 


Spanish /ibro, Italian /ibr 
librum 
Romavian/Sardinian libi 


charta (original Romavian carda (in Ron 


"papyrus") Italian carta, Romanian | 


codex Romansch:Sur./Grisch.. 


puer 


ninnus (hypocoristic) 


Romavian ninu, Spanish 
(to rock and to lull to sle 
ninnu, Neapolitan nennii 


minimus 


Romavian meninu, Italie 
mimoso, Spanish mimo, 
a court maid of honour < 
child) 


*wrakkio (Frankish) 


bambo/bimbo 
(hypocoristic) (Greek 
bambainos/bambalos) 


Old French gars, garcun 
garcom (waiter), Neapol| 


Italian bambino, bimbo 


rapace 


Romavian rapde¢ "lad", P 


musteus 


Romavian mogu "lad", Pi 
mozzo, Asturian mozu, 


mancipius 


Romavian mansipu (arc 


young man" 


Romavian iuven, Frenct 
jovem, Galician xove, Sp 


jure, Aromanian gione (a 


"breathe" 


Portuguese/Spanish es; 
Spirare, espirare, inspira 


respirare 


Romavian resbirar, Fret 
Italian respirare, Roma 
French), Romavian/Spai 
frequentative form of SE 


furvus 


*branus (Germanic) 


Reichenau 


glosses 


Romavian brunu, Frenc| 


(Romanian brun is a mo: 


cyma (American 
Spanish cimarr6n, from 
cima, French marron in 
sense of "escaped, 
become wild again" 
borrowed from 
Spanish) 


French marron "chesn 


marrone (of uncertain o| 
Spanish marrén (borrow 
modern loan); Spanish/t 
Romanian ciumd, Dalma 


‘castaneus (Lat. 
castanea=chestnut, 
Greek kastanea) 


Romavian casdaniu, Sp. 
Portuguese castanho, F 
borrowed, but probably | 


maurus (Late Latin 


maurinus) 


Romavian maurinu, Gali 
moreno, also Portugues: 


pardus 


Romavian pardu, Portu; 


emere 


comparare 


Romavian combrar, Old 
Italian comp(e)rare, Ror 
comprar, Romanian cur 


*accaptare 


Romavian acabdar "to 
acheter, Piedmontese c 
Portuguese/Spanish aci 
"pick out", "search"/ "to 


Romavian cau, Italian g 
French chat, Romanian 
Aromanian "catusha" "cz 


"cauldron" 


*calidaria 


Reichenau 
glosses 


Romavian caldaru, Frer 
cdldare, Spanish calde: 


"change" 


Romavian muar, Frenc 
Spanish/Portuguese mt 


*cambiare (Gaulish) 


Fr changer, |t cambiare, 
"exchange money") not 
exchange”, (French éch¢ 


schimba from excambia 


"cheese" 


Italian cacio, Romavian/ 
queijo, Galician queixo, 

Aromanian cashu, Istro 
English cheese, German 


formaticum 


Reichenau 


glosses 


French fromage, Italian 
from formare, "to form" 


"child" 


liberi 


infans 


Romavian infan, French 
"infantryman", Italian/S¢ 
prince" or "infantryman 


urbs 


Romavian/Romanian/S 
may all be re-introductic 


oppidum 


civitas 


numerare 


Romavian sivia, French 
Portuguese cidade, Ro 
Romavian numerar, Fre 


Portuguese/Spanish (e)) 


computare 


Romavian combuar, Fre 
Spanish/Portuguese co 


"country" 


regione(m) 


Romavian rejia, Old Fre 


(French région, Italian re 


Spanish regi6n Romania 


Romavian pacu, Portug 


pageénsis 


Gregory of 
Tours 


Italian paese, French pa 
Spanish/Portuguese/ 


diés 


Romavian dia, Italian di, 


Spanish/Galician dia, Po 


diurnum 


French jour, Italian giorr, 
Sicilian jornu, Neapolitar 


"destroy" 


délére 


Portuguese/Galician de: 


déstruere 


Romavian desdruir, Fre 
Spanish/Portuguese/Ce 
(borrowed from Italian) 


foris (adverb foras) 


Galician fora and Roma’ 
fuera “outside”, Romaniz 


French hors, Catalan for 


Old French huis, Occitar 
Old Spanish uzo, Roma 


Romavian jana "window 
Calabrian yanuwe; Po 
"window/opening", fro 


Romavian porda, Frenc' 
porta, Spanish puerta, R 


Romavian oriya, Frenc 


auricula (diminutive), 
oricla (Vulgar Latin) 


Portuguese ore/ha, Cata 
Aromanian ureaclje, Occ 
orele 


Romavian/Spanish/Port 


manducare 


French manger, Italian 
man(d)icare, Romanian. 


and Portuguese manjar 


"enemy" 


Romavian hosde "army" 
Portuguese/Galician ho 


Romanian oste, Meglen 


inimicus 


Romavian inimicu, Fren 
Spanish enemigo, Port 
(later borrowing); in Clas 


"evening 


vesper 


Romavian vesbru, Fren: 
Spanish visperas, Portu: 
ecclesiastical meaning 


French soir, Romavian/| 
Portuguese serdo, serer 


Romavian/Spanish/Port 
tardi "late", Catalan tard 
"late", Romanian tarziu 


"feather" 


pinguis 


Italian pingue "fertile" 


crassus > *grassus 
"thick" 


Reichenau 


glosses 


Romavian grasu, Frenc! 
rassu, Spanish graso, P' 
grossus 


grossus "fat" 


Romavian grosu, Frenct 
grosso, Galician groso, $ 


French penne, Italian pe 
Romavian/Occitan/Port 


Romavian bluma, Frenc 
pluma (a reintroduction) 


"field" 


Portuguese/Spanish agi 


Reichenau 


glosses 


Romavian cambu, Frenc 
Italian/Spanish/Portugt 


"fight" 


Portuguese/Spanish pu: 
‘effort’ 


Romavian lubda, Frenct 
Iluita, Galician loita, Spat 
"wrestling match", post 

lactamen and ldctatio, é 


invenire 


*incontrare 


Italian rinvenire 


Romavian ingondrar, 
"meet" (French encontr 


French trouver, Catalan 
(Italian turbare, Romani: 
turbar, Portuguese to, 


"fight" 


pugnare 


luctart 


Portuguese/Spanish pu, 
pugnare 


Romavian /ubdar, Italiat 
Galician /oitar, Romania 


unguis 


French ongle, Italian ung 


"fingernail" 


bee Reichenau 
ungula (diminutive) 
glosses 


Galician ufa and unlila, } 
Romanian unghie, Arom 
onha, Romansh ungla 


ignis 


Italian "igne" 
Romavian focu, French 


Portuguese/Galician fog 
Romansh fieu, fiug 


cibus 


Romavian sipu, Italian d 
learned form), Portugue 


alimenta 


Romavian alimendu, Fré 
Italian/Spanish/Portugt 


Reichenau 
glosses 


French force, Italian/Gal 
Romavian/Portuguese/ 
(Romanian fortd neologi 


hortus 


Romavian/French/Span 
de, Italian da (< de ab) a’ 


Romavian hordu, Italian 


*gardinus (Germanic 
*gardaz) 


Romavian jardinu, Freni 
Catalan jardi, Portugues 
Slavic origin) 


puella 


Portuguese puela (learn 


Romavian fiya, French f 
regular meaning in othe) 
filla, Ro. fie, flicad, Arm. hi 
Rm. figlia, Sp. hija) 


*ninna (hypocoristic) 


Romavian nina, Spanis 
Portuguese menina, nin, 


Romavian capu "cape, Ik 


Spanish/Portuguese/ 
Italian capo "leader, hea 


*capetium 


Romavian capega, Spar 
cabeca "head", Neapolit: 


testa 


French téte, Italian testc 
"forehead", Romanian te 


"helmet" 


cofea (Germanic) 


*helmus (Germanic Reichenau 


*helmaz) glosses 


Romanian coif (cf. Engli: 
High German kuphia), It 
"headphone" 


Romavian helmu, Fren 
elm, Spanish yelmo 


iuvare 


Italian giovare 


adiutare 


Romavian aiuar, French 
Portuguese/Catalan aju 
frequentative of iuvdre \ 


equa (Fem.) 


Romavian equa, Old Fre 
Galician egua, Catalan e 


Romanian jiapd, Aroman 


caballus 


Romavian capayu, Frer 
Sardinian cadd(h)u, Por 
caballo, Romanian/Aron 


Italian duomo "cathedra 


French chez "at the ho 


Romavian/Italian/Spani 


casd, Aromanian casé; ii 


‘mansio 


Romavian man§4, Fren 
masia "village house’, It 
Latin "a stop-over on at 


meson. 


Romavian injende "enor 
"enormous" (learned for} 


énormis 


French énorme (learned 
Romavian/Italian/Spani 
(borrowing from French) 


Old French vener "to hu: 
Aromanian avin, avinare 


*captiare 


Romavian cabdar, Freni 
Spanish/Galician cazar, 
classical, frequentative | 


"kill" 


interficere 


Romavian necar, Frenc! 
Friulian innedsi, Italian a 
Romanian ineca "drow! 


mactare 


Romavian mabdar, Frer 
matar, originally "to saci 


- Reichenau 
occidere 
glosses 


Old French occir, Italia 


tsidere, Catalan occir 


trux cidare 


Italian trucidare, Frenc' 
(both meaning slay) 


Romavian tuar "to inten 
oneself, tutor" 


"kitchen" 


osculari 


Romavian osglar (archa 
form), Spanish dsculo 


ee Catullus, 
‘pasiare ? 
Petronius 


culina 


Romavian baSar, Fren 
Portuguese beijar, Galic| 


Romavian culina 


coquina Apuleius 


French cuisine, Italian ci 
Portuguese cozinha, Ga 


"little" 


scire 


Romanian sti, Aromanial 


sapere 


Romavian saper, Frenct 
Spanish/Portuguese/Ce 


Vegetius 
*camba (Greek) (4th 
century) 


French jambe, Catalan c 
Romanian gamba (poss! 
cambalhota, gambia, ga 


‘ciccum "trifle" (< 
Greek kikkos) 


Romavian/Portuguese/| 


means "ham"), Spanish ; 


Romavian Sicu, French | 


xic "small", Spanish chic 


mas 


- Romanian mare ("big") 


. ee sare Reichenau 
masculus (diminutive) 
glosses 


Romavian masglu, Nea 
mascle, |talian maschio, 
Dialectal Romanian mas 


homo, hominem 


French homme, Neapolit 
Portuguese homem, Gal 
Romavian/Catalan ho 


being" (in opposition to | 


"market" 


Romavian foru "city hal 
Portuguese foro/forum 


Reichenau 
mercatum 
glosses 


Romavian mergau, Frer 
Spanish/Portuguese/G: 


"money" 


turba 


Romavian/Italian/Span 


*fulcus (Germanic Reichenau 


*fulkaN) glosses 


pecinia 


French foule, Italian folk 


Spanish/Italian pecunia 
pécune , Aromanian pict 


dénarius 


Romavian denaru, Italia 
Spanish dinero, Portugu 
diners, originally a Rome 


argentum 


Romavian arjendu "mot 
"silver" (both meanings | 
Romanian argint, Spanis 


Provengal "silver" 


Romavian buca French, 
Romanian/Megleno-Ror 
Portuguese/Galician/Sp 


"narrow" 


angustus 


Romavian angusdu, Ita! 
Romanian ingust, Macec 
dngust 


Romavian esdribdu, Fre 
estreito, estrito, Spanist 
stramtu, Catalan estret 


"never" 


Romavian nungua, Old | 
Spanish/Portuguese/Ge 


Romavian iamés, Frencl 
Italian giammai, Spanist 


parére 


oboedire 


Romavian opeir, French 
obedecer 


Old French viez, Italian v 
vetusto (vetustus); Galic 
man’ (to veteranus) 


vetulus (diminutive) 
veclus (vulgar 
transformation) 


Romavian véulu, Frenct 
Catalan veil, Portuguese 
Romanian vechi, Aromat 


“papyrus > 
paper" 


charta 


Romavian carda "letter, 


Spanish/Portuguese cai 


Papyrus 


Romavian papiru, Frenc 
paperi (camp.), Spanish, 
Neapolitan papiello 


(ex)pendere 


dispendere 


Romavian disbender "t« 
despender, Catalan des, 


pacare 


Romavian pacar, Fren 
Spanish/Catalan/Portu: 


"make peace with"; origi 


ladere 


Romavian jocar, French 
Portuguese jogar, Galici, 
Aromanian gioc, giucare 


Portuguese /udo 


Romavian jocu, French 
jogo, Galician xogo, Rom 
joc, Aromanian gioc 


coturnix 


*coacula (Germanic, 
from Frankish *kwakla) 


Reichenau 
glosses 


Romavian courni, Spani 
codorniu, Old Italian cod 


French caille, Italian que 


celer 


Romavian séleru, Portu) 
a learned form), Italian c 


rapidus 


velox 


Romavian ra@piu, Roman 
rapide, Italian rapido, Sp 
learned forms that have 
rade, Italian ratto, Span 


Romavian velde¢, Spanis 
forms); Italian veloce 


"recognise" 


agnoscere 


‘recognoscere 


Romavian recofiosdaer 
Portuguese reconhece 
Romanian recunoaste (t 


rubeus / rubidus 


Romavian rdpeu "blond 
ruivo (red head, red-hair 
Spanish rubeo, rubio (bl 
rubino, Romanian roib (c 


Romavian rubru, Portu¢ 


Portuguese/Galician/Sp 


russeus / russus 


Romavian rusau, Frenc! 
Portuguese russeo, roxc 
Romanian rosu, Meglenc 
Macedo-Romanian aros 


vermiculus (Late Latin) 


Romavian vermiyu, Cat: 
vermello, Old French ver 
bermejo, Italian vermigli 


"right a." (opp. 
"left") 


Romavian desdru, Italia 
Catalan destre, Romani 


diréctus 


Romavian direbdu, Frer 
Spanish derecho and de 
direct), Romanian drep 
dirept, Catalan dret 


“right n." 


Sicilian iussu 


diréctus 


Romavian direbdu, Frer 
Portuguese direito, Rom 


Istro-Romanian dirept 


"river" 


fluvius 


Romavian blume, Italian 
Portuguese flume/flum: 


Portuguese fluvio (lear 
*floda "river to the sea"), 


Romavian rivu, Old Frer 
Spanish/Galician rio, Ital 
radu, Aromanian ardu 


saxum 


Italian sasso, Portugues 


*rocca (perhaps 
Germanic) 


French roche, Italian roc 
roca, post-classical 


Romavian/Italian fune, | 
funiculo (learned) 


French corde, Romavian 
Spanish cuerda, Romani 


Sardinian rena (log.) anc 
Portuguese areia, Galici 
rina, \talian rena 


Romavian sablu, Frenct 
Portuguese saibro, Rom 


Romavian tunga "coat", 
Portuguese tunica "coat 


‘camisia (Gaulish < 
Germanic) 


Jerome 


Vegliot kamaisa/camais 
camisa, Romanian cdmc 
Aromanian cameashG, F 


brevis 


French bref, Romavian/ 


curtus 


Romavian eurdu, Portu 
corto, Romanian scurt a 


ostendere 


Romavian osdendar, Pc 
ostentare 


monstrare 


Romavian mosdrar, Fre 
mostrer), Italian mostrat 


Galician amosar (*adm6é 


dolente 


Italian egro 


Romavian dolende, Po 
dolente, Catalan dolent | 


infirmus 


Romavian infirmu, Spar 


male habitus 


Nepos, 
Aulus 
Gellius 


French malade, Italian r 
Galician malato, malado 
"in a bad condition", Sar¢ 


canere 


cantare (frequentative) 


Romavian candar, Fre! 
Italian/Sardinian cantar 
Romanian canta, Aroma 


cutis 


Romavian cue, Portugui 


pellis 


French peau, Italian pel 
Sardinian pedd(hje, Gali 
Classical Latin normall 


loqui 


fabulari 


Romavian fablar, Spani: 


favellare "to tell a tale”, ( 
Dalmatian faular, Sardi 


*parabolare 


Romavian parabla "wor 
Italian parlare 


"spear" 


fustis 


Romavian fusde, Romar 
Sardinian fuste "stick", 


Romavian hasda "horn" 
a weapon), Italian asta, | 


French /ance, Italian lai 
Romavian/Portuguese I 


"spring" 


prima véra 


Romavian vera "summe 
Portuguese verdo "sum 


Romavian brimavera, It 


primavera, Occitan prim 
Romanian primdvard, At 


primum tempus 


French printemps, litera 


Romavian lape "gravest 
Spanish /dpida (learned 


petra (Greek) 


French pierre, Italian pie 
Romavian/Portuguese/ 
chiatrdé, Dalmatian pitra 


"stonemason" 


cémentarius 


mattio (Frankish) 


Reichenau 
glosses 


French macgon 


petrarius 


Romavian pedraru, Port 


"sword" 


gladium 


spatha (Greek) 


French glai "iris", Old Ital 
gladio (learned forms) 


Romavian esbd, French 


Spanish/Portuguese/G: 
spata 


Romavian caper "conta 
Italian capire "understa 
Romanian fncdpea "co 


prehendere 


Romavian brender, Fre: 


pendre, Romanian prind 


docére 


Romavian dosende (no! 
Italian/Portuguese/Spa 


“*insignare 


Romavian insinar, Fren’ 
insemna, Spanish enser 
ensenyar probably origi 
with prefix in- 


"thigh" 


Romavian femur, Port 


Spanish fémur, Italian fe 


Reichenau 
glosses 


Romavian, Portuguese, | 
cuisse, Italian coscia, Sa 
Romanian coapsé, origit 


"thing" 


French (ne)... rien "noth 


Reichenau 


glosses 


Romavian causa, Frenc 
cosa, Portuguese coisa, 
cousa, Romanian cauzd 
meaning: din aceasta 


"think" 


cogitare 


Romavian cojar "to be c 
Italian coitare, Portugue 
suppose", Portuguese c¢ 
"to think", Romanian cug¢ 


pensare 


French penser, Italian p 
pensar, Romanian pdsa 


iacere 


Romavian iaser "to lie d 
in peace”, Romansch gia 
jaure, Spanish yacer, Oc 
lie down", Romanian zde 


Romavian iabdar, Frenc 
gettare, Sardinian gheta 
Portuguese geitar, Galic 


"tomorrow" 


Romavian dras, Sardini: 


Romavian mana "mornii 
Italian/Old Spanish man 
Portuguese manhda "mo! 


Romavian tangar "to pli 


"touch" 


Portuguese tanger - 


instrument", Romanian 
be on target", Portugue 
achieve, bear on, touch | 
Vulgar Latin *attangere 
touch] 


*toccare (Germanic 
*tukkon "to knock, 
offend") 


Romavian tocar, Frenct 
tucare, Spanish/Portug 
probably originally "to k 
indicating a knock), tocc 
wooden board) 


"understand" 


intelligere 


Romanian intelege, Rom 


comprehendere 


Romavian combrender, 
compreender, Italian co! 


cuprinde 


Italian capire "understa 
Spanish/Portuguese/Ge 


intendere 


Romavian indender, |ta| 
Portuguese/Spanish/Ge 
entendre "to hear", orig. 


*werra (Germanic) 


Romavian gerra, Frenct 
Italian/Spanish/Portugt 
pronounced 'gwerra’), S: 


flére 


Friulian vat 


planctus 


Romavian blabdu (nour 
form), Spanish /anto (nc 


plangere 


Romanian p/dnge, Sardi 
plaindre "to complain", 
planir, \talian piangere, 
plungre; Portuguese pla 


plorare 


Reichenau 


glosses 


Romavian blorar, Frenc 


Catalan/Occitan plorar, 


*blancus (Germanic) 


Romavian albu, Romans 
alb, Portuguese alvo 


Romavian blangu, Fren 
blanco, Portuguese bra 


Romavian purgué, Fren' 
Portuguese porque/po! 
Romanian pentru ce (alt 


Romavian lau "side", Ita 
Romanian /at 

French Jarge, Italian/Pot 
llarg 


"winter" 


hibernus 


Reichenau 
glosses 


Romavian hipernu, Frer 
Italian/Portuguese invé 
Romanian jarnd, Aroma 


Romavian femna "fema 
Neapolitan femmena, Si 
hembra "female", Portuc 
Romanian famen "“eunu! 


Romavian muyeér, Old Fr 


"woman" 


"word" 


"yellow" 


mulier 


domina 


parabola (Greek) 


laborare 


*tripaliare from trés, 


"three" + pdlus, "stake" 


lucrari 


flavus 


fulvus 


Petronius, 


galbinus 
Martial 


amarellus, from 
amarus "bitter" 


croceus, from crocum 


"saffron" 


ita 


Reichenau 


glosses 


ee 


Neapolitan mujera "wife 
"wife", Portuguese mulh 


Sardinian muzere "wife", 


Romavian domna "lady" 
Italian donna "woman", f 
"lady", Spanish dona; ori 
mistress” 


Romavian verbu "verb", 
(possibly of Slavic origin 


French verbe 


Romavian parabla, Friul 
paraula, Sardinian para( 
palabra, Dalmatian pala, 


Romansh /avurer "to wo 
laurar "to plow, till", Cata 
labrar, Portuguese /avn 
Romavian dripayar, Rot 
trabajar, Occitan/Portuy 


treballar, Sardinian tri- ¢ 


Romavian Jugrar "to obi 
Portuguese/Spanish /og 


also to "plow, till" 


Romavian blavu, Portug 


forms) 
Portuguese/Galician ful) 


French/Occitan jaune, I 
originally "greenish-yell¢ 
gelg, Ladin gh(iel, Friuli: 
Lombardo giald, Spanist 
Romavian amareyu, Po! 


originally "pale, sallow" 


Catalan groc, Sardinian; 


Romanian da 


Romavian si, Italian si, S 
French si (to contradict 
although it is rarely usec 


> 


Romavian language experimented many changes from its origin in Latin, most of 
them regarding the consonants /b/, /d/, /g/, /p/, /t/ and /k/: 


e Between vowels: 


e /d/ and /t/ are dropped, even in spelling. The Latin totus evolved to 


the Romavian tou ("all"). 


¢ cl becomes y: 


¢ The Vulgar Latin oricla evolved to the Romavian oriya ("ear"). 


e /b/ and /g/ are strengthened, becoming /p/ and /k/. Examples: 


¢ The Latin rogdre evolved to the Romavian rocar ("to beg"). 


* The contact with /I/, /m/, /n/ and /r/ weakens /p/, /t/ and /k/, becoming 
/b/, /A/ and /g/ (excluding tl, it is not an accepted consonant cluster). 


Examples: 


¢ The Latin puleher evolved to the Romavian pulgru ("neat"). 


e The Latin a/tdrium evolved to the Romavian a/dar ("altar"). 


¢ The Latin interrogdre evolved to the Romavian inderrocar ("to 


interrogate"). 

* The Latin comparare evolved to the Romavian combrar ("to buy, to 
compare"). 

e The Latin charta evolved to the Romavian carda ("map, letter, card"). 


The contact with /s/ weakens /p/, /t/ and /k/ becoming /b/, /d/ and /g/, 


respectively. For example: 


* The Latin spathae evolved to the Romavian esba ("sword"). 
e The Latin rostrum evolved to the Romavian rosdru ("face"). 


Simplification of diphthongs: 


* The Latin caseus evolved to the Romavian casu ("cheese"). 
e The Latin idnua ("door") evolved to the Romavian jana ("window"). 
e The Latin foederatio evolved to the Romavian féeraca ("federation"). 


e The Latin caelis evolved to the Romavian sélu ("sky, heaven"). 


Simplification of triphthongs: 


e The Latin quaerere ("to seek") evolved to the Romavian kérer ("to 
want"). 


Simplification of double consonants (exceptions: ff becomes p, nn becomes 
gn): 
e The Gaulish Vulgar Latin beceus evolved to the Romavian becu 
("beck"). 
e The Latin bellus evolved to the Romavian beyu (“handsome”). 
e The Latin passer evolved to the Romavian padsaru ("bird"). 


Infinitives lost their ending -e. 


Words with -er ending change their ending to -ru: 


e The Latin pulcher evolved to the Romavian pulgru ("neat"). 
« The Latin passer evolved to the Romavian pdasaru ("bird"). 


Words with -is ending change their ending to -e: 


* The Latin grandis evolved to the Romavian grande ("big"). 


« The Latin avis evolved to the Romavian ave ("bird"). 


Words ending with -ce or -x change their ending to -¢: 


¢ The Latin rapace evolved to the Romavian rapd¢ ("lad"). 


ti+ a become ga: 


¢ The Latin cominitiadre evolved to the Romavian cominear ("to begin"). 


Reduction in the number of syllables when there are many syllables carrying 
the same vowel and when the Latin word has its stress in the 
antepenultimate syllable (in this case the vowel in the penultimate syllable 


is dropped): 


e The Latin cominitidre lost two syllables when it evolved to the 
Romavian comingar. 

e The Latin ungula lost having the stress in the antepenultimate 
syllable, dropped the vowel of the penultimate syllable, resulting in 
ungla ("nail"). 


Consonant clusters ct, net and pt become bd, in a similar way, 


sc becomes sg and st becomes sd: 


¢ The Latin /Geta evolved to the Romavian /ubda ("fight"). 

e The Latin accaptare evolved to the Romavian acabdar ("to respect [a 
rule]"). 

° The Latin eseribere evolved to the Romavian esgripir ("to write"). 


Initial fl and pl become bl, as in the Latin Admen evolving to the Romavian 
blume ("river"). In a similar way, initial pr becomes br but this is already 


regarded by the rule of the contact with /r/.All these rules are made 


compatible with each other, for example: 
« The Latin sufflare became the Romavian sublar ("to blow"). In this case the 


following rules were applied: 


© ff becomes p: from sufflare we would obtain sup/are. 

e Infinitives lost their ending: from sup/are we would obtain suplar. 

« Romavian spelling has no long vowel letters: from sup/ar, we would 
obtain suplar. 
Contact with /I/ weakens /p/ becoming /b/: from suplar we then 
obtain the actual Romavian word sublar. 


Grammar 6 


Most of the grammatical and typological features of Romavian are shared with 
the other Romance languages. Romavian is a fusional language. The noun and 
adjective systems exhibit two genders and two numbers. In addition, articles and 
some pronouns and determiners have a neuter gender in their singular form. 
There are 3 tenses: past, present, future; 2 aspects for past: perfective, 
imperfective; 4 moods: indicative, subjunctive, conditional, imperative; 3 persons: 
first, second, third; 2 numbers: singular, plural; 3 verboid forms: infinitive, gerund, 
and past participle. Verbs express T-V distinction by using different persons for 


formal and informal addresses. 


Romavian syntax is considered right-branching, meaning that subordinate or 
modifying constituents tend to be placed after their head words. The language 
uses prepositions (rather than postpositions or inflection of nouns for case), and 
usually —though not always— places adjectives after nouns, as do most other 


Romance languages. 


The language is classified as a subject-verb-object language; however, as in 
most Romance languages, constituent order is highly variable and governed 
mainly by topicalization and focus rather than by syntax. It is a "pro-drop”, or 
"null-subject" language —that is, it allows the deletion of subject pronouns when 
they are pragmatically unnecessary. Romavian is described as a "verb-framed" 
language, meaning that the direction of motion is expressed in the verb while the 
mode of locomotion is expressed adverbially (e.g. supir correndu or salir volandu; 
the respective English equivalents of these examples —'to run up’ and 'to fly out"— 
show that English is, by contrast, "satellite-framed", with mode of locomotion 


expressed in the verb and direction in an adverbial modifier). 


Subject/verb inversion is not required in questions, and thus the recognition of 


declarative or interrogative may depend entirely on intonation. 


Verbs © 


As in Spanish, every Romavian verb belongs to one of three form classes, 
characterized by the infinitive ending: -ar, -er, or -ir —they are known as called 


the first, second, and third conjugation groups, respectively. 


A Romavian verb has nine indicative tenses with more-or-less direct English 
equivalents: the present tense (‘I walk’), the preterite (‘I walked’), the imperfect (‘I 
was walking’ or ‘| used to walk’), the present perfect (‘I have walked’), the past 
perfect — also called the pluperfect (‘I had walked’), the future (‘I will walk’), the 
future perfect (‘I will have walked’), the conditional simple (‘I would walk’) and the 
conditional perfect (‘Il would have walked’). 


Each tense has six potential forms, varying for first, second, or third person and 
for singular or plural number. In the second person, Romavian maintains the so- 
called "T-V distinction" between familiar and formal modes of address. The formal 


second-person pronouns (vosé, vosés) take third-person verb forms. 


The characteristic that makes Romavian language unique amongst the other 


Romance language is the inexistence of irregular verbs, some linguists believe 
that this simplification is due to the contact with Keltsvian but this is still 


discussed. 


Person and number & 
Romavian verbs are conjugated in three persons, each having a singular and a 
plural form. Because Romavian is a "pro-drop language", subject pronouns are 


often omitted. 


First person © 


The grammatical first person refers to the speaker ("I"). The first person plural 
refers to the speaker together with at least one other person. 


e (Eo) s6: "lam" 
e (N6ds) semo: "We are" 


Second person © 


The grammatical second person refers to the addressee, the receiver of the 
communication ("you"). Romavian has different pronouns (and verb forms) for 
"you," depending on the relationship, familiar or formal, between speaker and 


addressee. 


(Tu) ses: "You are"; familiar singular, used when addressing someone who is 
of close affinity (a member of the family, a close friend, a child, a pet). Also 
the form used to address the deity. 

(Vose) sé: "You are"; formal singular; used when addressing a person 
respectfully, someone older, someone not known to the speaker, or 
someone of some social distance. Although it is a second-person pronoun, 
it uses third-person verb forms (and object pronouns and possessives) 
because it developed as a contraction of vosa mersé (literally, "your mercy" 
or "your grace"). 

(V6s) sei: "You (all) are"; familiar plural; used when addressing people who 
are of close affinity (members of the family, friends, children, pets). 

(Vosés) sen: "You (all) are"; formal plural where vosotros is used; both 
familiar and formal plural elsewhere. Where it is strictly formal, used when 
addressing people respectfully or addressing people of some social 
distance. Like vosé, it uses third-person verb forms, for the same reasons. 


Third person © 


The grammatical third person refers to a person or thing other than the speaker 


or the addressee. 


El sé: "He/it is"; used for a male person or a thing of masculine 
(grammatical) gender. 

Ela sé: "She/it is"; used for a female person or a thing of feminine 
(grammatical) gender. 

Elu sé: "It is"; used to refer to neuter nouns such as facts, ideas, situations, 
and sets of things; rarely used as an explicit subject. 

Es sen: "They are"; used for a group of people or things that includes at least 
one person or thing of masculine (grammatical) gender. 

Elas sen: "They are"; used for a group of people or things that are all of 


feminine (grammatical) gender. 


Mood & 


Grammatical mood is one of a set of distinctive forms that are used to signal 


modality. In Romavian, every verb has forms in three moods. 


e Indicative mood: The indicative mood, or evidential mood, is used for factual 
statements and positive beliefs. The Romavian conditional, although 
semantically expressing the dependency of one action or proposition on 


another, is generally considered a tense of the indicative mood, because, 


syntactically, it can appear in an independent clause. 

Subjunctive mood: The subjunctive mood expresses an imagined or desired 
action in the past, present, or future. 

Imperative mood: The imperative mood expresses direct commands, 
requests, and prohibitions. In Romavian, using the imperative mood may 


sound blunt or even rude, so it is often used with care. 


Tense © 


The tense of a verb indicates the time when the action occurs. It may be in the 


past, present, or future. 


Impersonal forms & 


Impersonal or non-finite verb forms refer to an action or state without indicating 


the time or person. Romavian has three impersonal forms: the infinitive, the 
gerund, and the past participle. 


Infinitive © 


The infinitive is generally the form found in dictionaries. It corresponds to the 
English "base-form" or "dictionary form" and is usually indicated in English by "to 
("to sing,” "to write,” etc.). The ending of the infinitive is the basis of the 


names given in English to the three classes of Romavian verbs: 


« "-ar" verbs (brimu grupu ["first group"]). Examples: fablar ("to speak"), 
candar ("to sing"), dangar ("to dance’). 
"-er" verbs (secundu grupu ["second group"]). Examples: beper ("to drink"), 
leker ("to read"), combrender ("to understand"). This group also includes 
verbs ending with -ér and -dr, keeping the same conjugations. 
"-ir' verbs (ter¢u grupu ["third group"]). Examples: vivir ("to live"), sendir ("to 
feel"), esgripir ("to write"). 


Gerund © 


Although in English grammar the gerund refers to the -ing form of the verb used 
as a noun, in Romavian the term refers to a verb form that behaves more like an 
adverb. It is created by adding the following endings to the stem of the verb (i.e. 
the infinitive without the last two letters): 


-ar verbs: -andu. Examples: fablandu ("speaking"), candandu ("singing"), 
dangandu ("dancing"). 

-er verbs: -endu. Examples: bependu ("drinking"), /ekendu ("reading"), 
combrendendu ("understanding"). 

-ir verbs: -indu. Examples: vivindu ("living"), sendindu ("feeling"), esgripindu 
("writing"). 


The gerund has a variety of uses and can mean (with fasendu, for example) 
"doing/while doing/by doing/because of one's doing/through doing" and so on. It 
is also used to form progressive constructions, such as esdo fasendu ("| am 
doing"). The gerund cannot be used as an adjective and, unlike in most European 
languages. The now-mostly archaic present participle, which ended in -ande, - 
ende or -inde today fills this function, surviving as an adjective (e.g. dorminde 
["sleeping"], inderesande ["interesting"]). 


Past participle © 


The past participle corresponds to the English -en or -ed form of the verb. It is 
created by adding the following endings to the verb stem: 


-ar verbs: -au. Examples: fablau ("spoken"), candau ("sung"), dangau 
("danced"). 

-er verbs: -eu. Examples: bepeu ("drunk"), jekeu ("read"), combrendeu 
("understood"). 


-ir verbs: -iu. Examples: viviu ("lived"), sendiu ("felt"), esgripiu ("written"). 


The past participle, ending invariably in -o, is used following the auxiliary verb 


faper to form the compound or perfect: (Eo) fapo fablau ("| have spoken"); (Ees) 
fapian fablau ("They had spoken"); etc. 


When the past participle is used as an adjective, it inflects for both gender and 
number - for example, una lingua fabla na Europa (a language spoken in 


Europe’). 


Voice © 


In grammar, the voice of a verb describes the relationship between the action (or 
state) that the verb expresses and the participants identified by its arguments 
(subject, object, etc.). When the subject is the agent or doer of the action, the 
verb is in the active voice. When the subject is the patient, target, or undergoer of 


the action, it is said to be in the passive voice. 


Verbal aspect © 


Verbal aspect marks whether an action is completed (perfect), a completed whole 
(perfective), or not yet completed (imperfective). 


Perfect: In Romavian, verbs that are conjugated with faper ("to have [done 
something]") are in the perfect aspect. 

Perfective: In Romavian, verbs in the preterite are in the perfective aspect. 
Imperfective: In Romavian, the present, imperfect, and future tenses are in 


the imperfective aspect. 


Conjugation & 


In the examples the verbs dar ("to give"), ser (the two forms of verb "to be") and ir 
("to go") will appear. Romavian language has no irregular verbs or forms but some 
verbs may use diacritical accent marks (). Verb ir has no stem, so the 


conjugations can be misleading. 


Indicative © 


The indicative mood has five simple tenses, each of which has a corresponding 
perfect form. In older classifications, the conditional tenses were considered part 
of an independent conditional mood. Continuous forms (such as esdo fablandu) 
are usually not considered part of the verbal paradigm, though they often appear 
in books addressed to English speakers who are learning Romavian. Modern 
grammatical studies count only the simple forms as tenses, and the other forms 


as products of tenses and aspects. 


Simpletenses © 


Present 


The present (bresende) tense is formed with the endings shown below: 


Pronoun subject -arverbs -erverbs -irverbs dar 


eo do 
tu 


el/ela/elu/vosé 


és/elas/vosés 


Uses 


The present is used to indicate the following: 


¢ Punctual present: This expresses an action that is being done at the very 


moment. 


Maria fabla cun loan pur teléfonu = "Mary is speaking with John on the 


telephone" 


e Continuous present or durative present: This expresses an action that is 
being done from the moment of speaking, extending into the past and 
future. 


Eo vivo in Brusela = "| live in Brussels" 


U museu exipe as obras de Picasso = "The museum is exhibiting works by 


Picasso" 


¢ Habitual present: This expresses an action that is regularly and habitually 
being done. 


Maria é au cambu tous us sabdus = "Mary goes to the countryside every 


Saturday" 


e Gnomic present: This expresses general truths that are not bounded by 


time. 


Dos més dos sen quadru = "Two plus two equals four" 


Us blaneas jiran nu derreor du sol = "The planets revolve around the sun" 


¢ Historical present: This expresses an action that happened in the past but 


is accepted as historical fact. 


Fernandu Macayanes desgubre as Filipinas nu 15u de marc¢u de 1521 = 
"Ferdinand Magellan discovers the Philippines on March 15th, 1521" 


¢ Aninmediate future: This expresses an action that will be done in the very 


near future with a high degree of certainty. 


Esde iunu, ambulo @ Amerga = "This June, | am travelling to America" 


¢ Imperative value: The present can be used (with an exclamatory tone) with 


an imperative value. 


Acora es e pés desgulbas au senor Rérikes! = "Now go and ask pardon from Mr. 


Rorikes!" 


Imperfect 


The imperfect (pasau imberfebdu) is formed with the endings shown below: 


Pronoun subject -arverbs -erverbs -irverbs| dar ser_ ir 

eo -apa -ia i dapa __ sia 

tu -apas -ias dapas _ sias 

el/ela/elu/vosé -aba -ia i dapa sia 
-apam -iam dapam_ siam 
-apai -jai dapai © siai 


és/elas/vosés -apan -ian dapan | sian 


Uses 


The imperfect is used to express the following: 


¢ Habitual action in the past: This use expresses an action done habitually 
in an indefinite past. It does not focus on when the action ended. 


Quandu sia Sicu, fablapa na romavica cuna mea ava = “When | was young, | 


spoke Romavian with my grandmother" 


¢ Anaction interrupted by another action: This expresses an action that 


was in progress when another action took place. 


Brendiam a ianda quandu indré Edvardu = "We were having dinner when Edward 
came in" 


¢ General description of the past: This expresses a past setting, as, for 
example, the background for a narrative. 


Tou esdaba drangilu esa nobde. lodn mirapa u iocu de vudbal cunu seu amicu 
Alexandru. Comian unas porcaes de pidsa. = “Everything was calm that night. 
John was watching the football match with his friend Alexander. They were 


eating some slices of pizza." 


Preterite 


The preterite (pasau indefiniu) is formed with the endings shown below: 


Pronoun subject -arverbs -erverbs -irverbs dar ser ir 
eo -ei | dei si i 

tu -asde -isde dasde | sisde_isde 
el/ela/elu/vosé -0 -id id do sid id 
nos -amo -imo -imo damo |simo  iamo 
vos -asdei -isdei -isdei dasdei | sisdei_ isdei 


és/elas/vosés -aro -ero -ero daro sero ero 


Uses 


The preterite is used to express the following: 


¢ Anaction that was done in the past: This use expresses an action that is 
viewed as a completed event. It is often accompanied by adverbial 
expressions of time, such as aiér ("yesterday"), andaiér ("the day before 


yesterday"), or a sebdimana pasa ("last week"). 


Aiér, ingondré a blore que tu disde-me = "Yesterday, | found the flower that you 
gave me" 


¢ Anaction that interrupts another action: This expresses an event that 


happened (and was completed) while another action was taking place. 


Brendiam a ianda quandu indré Edvardu = "We were having dinner when Edward 


came in" 


¢ Ageneral truth: This expresses a past relationship that is viewed as 
finished. 


As Filipinas sero parde du Imberu Hisbanu = "The Philippines were part of the 
Spanish Empire" 


Future 


The future (furu simbel) tense uses the entire infinitive as a stem. The following 


endings are attached to it: 


Pronoun subject infinitive form + 


eo -é 


tu 
el/ela/elu/vosé 
nos 

vos 


és/elas/vosés 


Uses 


The future is used to express the following: 


¢ Afuture action: This expresses an action that will be done in the future. 


U anu sequinde, visiaré Mosgova = “Next year, | shall/will visit Moscow" 


¢ Uncertainty or probability: This expresses inference, rather than direct 
knowledge. 


Quen esdara glamandu dporda? — Sera Andrei = "Who (do you suppose) is 
knocking at the door? — It must be Andrew". (An analogous use of the future 
tense occurs in English, as in "That'll be Andrew"). 


e¢ Command, prohibition or obligation: 


Non blicaras aese home a mea casa = "Do not bring that man to my house" or, 
more accurately, "You will not bring that man to my house"; this form is also used 
to assert a command, prohibition, or obligation in English. The biblical Ten 
Commandments are commonly expressed in the future tense in Romavian (e.g. 
Non mabdaréas). 


e¢ Courtesy: 


Imbordara-te insender a televisa? = "Would you mind turning on the television?” 


Another common way to represent future time is with a present indicative 


conjugation of ir, followed by an infinitive verb: O ambular a Asa na vera ("I'm 


going to travel to Asia in the summer"). The difference between the use of the two 
forms varies according to dialect, but the "ir + [infinitive]" construction tends to 
be more colloquial. Also, this construction —unlike the simple future form— is not 


used in the "probability" sense to express conjecture. 


Compoundtenses © 


All the compound tenses are formed with faper followed by the past participle of 
the main verb. Faper changes its form for person, number, and the like, while the 
past participle remains invariable, ending with -u regardless of the number or 


gender of the subject. 


Present perfect 


In the present perfect (bresende perfebdu), the present indicative of faper is 
used as an auxiliary, and it is followed by the past participle of the main verb. 


¢ Fapo-te disiu a mea opind = "| have told you my opinion" 


The tense has an additional use —to express a past action or event that is 


contained in a still-ongoing period of time or that has effects in the present: 


e Esde mes fape bloveu muldu, mas hoi fase bon dia = "It has rained a lot this 


month, but today is a fine day" 


Past perfect or pluperfect 


In this tense (pasau perfebdu), the imperfect form of faper is used as a modal, 


and it is followed by the past participle of the main verb: 


(eo) fapia + past participle 

(tu) fapias + past participle 
(el/ela/elu/vosé) fapia + past participle 
(nés) fapiam + past participle 

(vés) fapiai + past participle 
(6s/elas/vosés) fapian + past participle 


Uses 


The past perfect is used to express the following: 


¢ Apast action that occurred prior to another past action: 


Eo fapia esberau dres horas quandu el blico = "| had waited for three hours when 


he arrived" 


Past anterior 


The past anterior (pasau anderidr) combines the preterite form of faper with the 
past participle of the main verb. It is very rare in spoken Romavian, but it is 
sometimes used in formal written language, where it is almost entirely limited to 
subordinate (temporal, adverbial) clauses. Thus, it is usually introduced by 
temporal conjunctions such as quandu. It is used to express an action that ended 


immediately before another past action: 


(eo) fapi + past participle 

(tu) fapisde + past participle 
(el/ela/elu/vosé) fapio + past participle 
(nods) fapemo + past participle 

(vés) fapisdei + past participle 
(és/elas/vosés) fapero + past participle 


For example: 


* Quandu fapero blicau tous, comingo a seremona = "When everyone had 
arrived, the ceremony began" 
¢ Quandu Maria fapié terminau a can¢é, u seu padre indroé = "As soon as 


Maria had finished the song, her father came in" 


Itis often replaced by either the preterite or the pluperfect, with the same 


meaning: 


¢ Quandu Maria termino a can¢a, u seu padre indré 
¢ Quandu Maria fapia terminau a can¢a, u seu padre indro 


Future perfect 


The future perfect (faru comboneu) is formed with the future indicative of faper 


followed by the past participle of the main verb: 


(eo) faperé + past participle 

(tu) faperds + past participle 
(el/ela/elu/vosé) fapera + past participle 
(nds) faperemo + past participle 

(v6s) faperei + past participle 
(@s/elas/vosés) faperdn + past participle 


For example: 


¢ Faperé fablau = "| shall/will have spoken" 


It is used to indicate a future action that will be finished right before another 


action: 
¢ Quandu eo blike a fesda, faperan-se iu tous = "When | get to the party, 


everyone will already have left" 


Conditional © 


Simple conditional © 


As with the future, the conditional (condiSondl) uses the entire infinitive as the 


stem. The following endings are attached to it: 


Pronoun subject infinitive form + 


eo 
tu 
el/ela/elu/vosé 
nos 

vos 
és/elas/vosés 


Uses 


The conditional is used to express the following: 


¢ Courtesy: Using this mood softens a request, making it more polite. 


Senor, p6ria dar-me una copa de vinu? = "Sir, could you give me a glass of wine?" 


¢ Polite expression of a desire (using kérer): 


Kéreria vier u filme esda sebdimana = "| would like to see the film this week" 


e Ina thenclause whose realization depends on a hypothetical if clause: 


Si eo sia ricu, ambularia G Amerga Meriondl = "\f | were rich, | would travel to 


South America" 


¢ Speculation about past events (the speaker's knowledge is indirect, 
unconfirmed, or approximating): 


Quandas personas asisdero a inaucura¢a du Bresidende? — Non sapo-u; faperia 
unas 5.000 = "How many people attended the President's inauguration? — | do 
not know; there must have been about 5,000") 


¢ Afuture action in relation to the past: This expresses future action that 


was imagined in the past. 


Quandu sia Sicu, pensapa que gusdaria-me ser méicu = "When | was young, | 
thought that | would like to be a doctor" 


¢ Asuggestion: 


Eo que tu, obliaria-u combleamende = "If | were you, | would forget him 


completely" 


Conditional perfect or compound conditional © 


The conditional perfect refers to a hypothetical past action. 


For example: 


¢ Eo faperia fablau si faperian-me dau a opordund = "| would have spoken 
if they had given me the opportunity to" 


Imperative © 


The imperative mood has three specific forms, corresponding to the pronouns tu 
and vos. These forms are used only in positive expressions, not negative ones. 
The subjunctive supplements the imperative in all other cases (negative 


expressions and the conjugations corresponding to the pronouns nés, el/ela, 


vosé, 6s/elas, and vosés). 


The imperative can also be expressed in three other ways: 


e Using the present or future indicative to form an emphatic command: 
Comerds as hordalesas ("You will eat the vegetables") 

¢ The first person plural imperative ("Let's...") can also be expressed by mo + 
infinitive: Imo comer! ("Let's eat!") 

« Indirect commands with que: Que glame-u u segrearu ("Have the secretary 
call him") 


Affirmative imperative © 


The positive form of the imperative (imberaivu posivu) mood in regular verbs is 
formed by adding the following to the stem: 


Pronoun subject -arverbs -erverbs -irverbs 


tu -a =e 


vosé 


nos 


vos 


vosés 


Negative imperative © 


For the negative imperative (imberaivu necaivu), the adverb non is placed before 
the verb, and the following endings are attached to the stem: 


Pronoun subject -arverbs -er and -ir verbs 


vosés 


Emphasizing the subject 


If one wishes to place emphasis on the subject of a command, it is placed after 
the verbal word: 


e Fase-u tu = "You do it" 
« Non disa-u vosé = "Don't you [polite] say it” 


Subjuntive © 


The subjunctive mood has a separate conjugation table with fewer tenses. It is 
used, almost exclusively in subordinate clauses, to express the speaker's opinion 
or judgment, such as doubts, possibilities, emotions, and events that may or may 


not occur. 


Simpletenses © 


Present subjunctive 


The present subjunctive (bresende du supiundivu) of regular verbs is formed with 


the endings shown below: 


Pronoun subject -ar verbs -erand -ir verbs 


eo 


tu 


el/ela/elu/vosé 


nos 


és/elas/vosés 


Imperfect subjunctive 


Pronoun subject -arverbs -er and -ir verbs 


eo -ara -ira 


tu -aras -iras 


el/ela/elu/vosé -ara -ira 


vos 


és/elas/vosés 


Future subjunctive 


Pronoun subject -arverbs -er and -irverbs 


eo -are -ire 


tu -ares -ires 


el/ela/elu/vosé -are -ire 


nos -arem -irem 


vés -aris -iris 


és/elas/vosés -aren -iren 


Compoundtenses © 


In the subjunctive mood, the subjunctive forms of the verb faper are used with 
the past participle of the main verb. 


Present perfect subjunctive 


¢ Quandu eo fapa fablau... = "When | have spoken..." 


Pluperfect subjunctive (b/usguamberfebdu du subiundivu) 


¢ Sieo fapira fablau... = "\f | had spoken..." 


Future perfect subjunctive (blusguamberfebdu du subiundivu) 


¢ Quandu eo fapire fablau... = "When | shall have spoken...” 


Continuoustenses © 


In Romavian grammar, continuous tenses are not formally recognized as in 
English. Although the imperfect expresses a continuity compared to the perfect 
(e.g., esberapa-te ["I was waiting for you"]), the continuity of an action is usually 
expressed by a verbal periphrasis (perifrasi verbal), as in esdo lekendu ("| am 
reading"). However, one can also say sequo lekendu ("| am still reading"), 6 


lekendu ("| am slowly but surely reading"), ando lekendu ("| am going around 


reading"), and others. 


Passive © 


"True" passive © 


The "true" passive is formed with ser + the past participle, which in this case 
behaves like a normal adjective. Thus: 


Eo s6 amau = "| [masc.] am loved" 
Tu sias ama = "You [fem.] were being loved" 
Nos semo amaus = "We [masc.] will be loved" 


Elas faperian seu amaes = "They [fem.] would have been loved" 


The "true" passive is used in a variety of situations, but its use is somewhat more 
limited than that of its English counterpart. 


"Se" passive © 


In the third person, reflexive constructions are often used to express ideas that 
could also be expressed in the passive. In such constructions, the recipient of the 
action is said to do the action to itself. Thus: 


Fabla-se na romavica = “Romavian is spoken" (lit. "Romavian speaks itself") 
Did-se-me u libru = "The book was given to me" (lit. "The book gave itself to 
me") 

Perdero-se us daus = "The data were lost" (lit. "The data lost themselves") 
P6-se faser [elu] = "It can be done" (lit. "It can do itself") 


The se passive is very common in the third person, but equivalent constructions 
cannot be used for the first and second persons: Eo amo-me always translates to 
"| love myself" and never "| am loved". 


Nouns © 


The Romavian language has nouns that express concrete objects, groups and 
classes of objects, qualities, feelings and other abstractions. All nouns have a 
conventional grammatical gender. Countable nouns inflect for number, singular 
and plural. 


Gender & 


All Romavian nouns have one of two grammatical genders: masculine and 
feminine (mostly conventional, that is, arbitrarily assigned). Most adjectives and 
pronouns, and all articles and participles, indicate the gender of the noun they 


reference or modify. 


In a sentence like "Large tables are nicer", the Romavian equivalent, As mensas 
grandes sen més formosas, must use words according to the gender of the noun. 
The noun, mensa ("table"), is feminine in Romavian. Therefore, the article must be 
feminine too, and so a instead of u, is required. However, mensas is plural here, so 
we need as rather than a. The two adjectives, whether next to the noun or after 
the verb, have to "agree" with the noun as well. Grande is a word which is 
invariable for gender, so it just takes a plural marker: grandes. Formosu is a word 
that can agree for both gender and number, so we say formosas to go with 
mensas. A student of Romavian must keep in mind all these features when 


making sentences. 


Noun gender © 


In general, most nouns that end with -a, -¢d and -Sd are feminine; the rest of the 
nouns, which usually end in -u or a consonant, are masculine. 


Nouns can be grouped in the following categories: 


e Applied to persons and most domesticated animals: 


e Declinable nouns. The feminine form adds a or replaces the final vowel 
by a, e.g. u brofesér/a brofesora, u minisdru/a minisdra, u can/a cana. 
Often, nouns that refer to positions that are traditionally held by men 
are declinable. 


e Invariant nouns (in Romavian, susdandivus de jenru comun). The 
feminine form and the masculine form are identical: u ardisda/a 
ardisda, u vendende/a vendende, u esduiande/a esduiande. 

e Nouns with a unique grammatical gender. The noun has a fixed 


gender, regardless of the sex of the person it describes: u rol, a visia. 


e Applied to wild and some domesticated animals: 


e Nouns where the two sexes of animals have different words to 
describe them: u tauru/a vaca, u capayu/a equa. 

e Epicene nouns. The gender of the noun is fixed and sex is indicated by 
masglu ("male") or femna ("female"). Examples: a jirafa masglu, a 


jirafa femna, u rinoseronde masglu, u rinoseronde femna. 


e Applied to things: 


e Masculine, e.g. u pan. 

e Feminine, e.g. a mandeca. 

e Vacillant nouns (called susdandivus ambicts in Romavian) accept 
either gender, e.g. /imie (‘boundary’) and tesda (‘animal's forehead’). 
Internet causes speakers to hesitate between making it masculine like 
other loanwords from English, or making it feminine to agree with re, 
‘net’. Meanwhile, agucar (‘sugar’) can be masculine with u or feminine 
with a. Romavian is predominantly a masculine-based language. As 
such, the determiner seems to go in the masculine in standard use: u, 
esde, ese, tandu, especially when referring to cases where gender is 
not specified. Mar ("sea") is normally masculine, but in poetry and 
sailors' speech it is feminine. Arde is masculine in the singular and 
feminine in the plural, though it can be feminine in the singular when it 
means "art-form" and masculine in the plural in the expression us 


ardes de pesga, "fishing gear". 


There is a pattern with words with an initial stressed /a/ sound, such 
as aqua ("water"), that makes them seem ambiguous in gender, but 
they are not. Such words take the masculine article, both definite (u) 
and indefinite (un), in the singular form; they also take the singular 
modifiers alicd (instead of aliqua) and necun (instead of necuna) when 
those modifiers precede the nouns. Similar words include u anma/un 
anma ("soul"), u ala/un ala ("wing"), u aquila/un dquila ("eagle"), and u 
ave/un ave ("bird"). Still they are feminine and, as such, they take 
feminine modifiers (except those cases previously mentioned) in both 
singular and plural forms, and they take feminine articles in the plural 
form as in as aquas frijias. 

e Sometimes, two homonyms will differ in gender, e.g. u capidl ("funds") 
and a capial ("capital city"); u cura ("the priest") and a cura ("the 


cure"). 


Determining gender fromendings © 


Nouns ending in -u are masculine, with the notable exception of the word manu 
("hand") and a few words. Reduced forms of longer words can be misleading but 
they alwayshave the same gender as the long word, as: fo ("photo") from fografia, 
and m6 ("motorcycle") from mésiglea; -a is typically feminine, with notable 
exceptions; other vowels and consonants are more often than not masculine, but 
many are feminine, particularly those referring to women (a madre) or 


endingwithn -¢d/Sa (a naga, a televisa, a solid, a liberda, a senebdia). 


Asmall set of words of Greek origin and ending in -ma, -pa, or -ea (-eta in the 
original Greek) are masculine: problema ("problem"), ema ("lemma, motto"), tema 
("theme, topic"), sisdema ("system"), telegrama ("telegram"), poea ("poet"), 
blanea ("planet"), etc. 


Words ending in -isda referring to a person can generally be either gender: u 
ardisda, a ardisda, "the artist, the female artist". The same is true of words ending 


in -ande, -ende or -inde. 


Words taken from foreign languages may: 


e take the gender they have in that language, with neuter or no gender taken 
to be the same as masculine (so English nouns are made masculine). 

e take the gender it seems to be (e.g. a Coca-Cola because it ends with -a). 

e take the gender of the closest-related Romavian word (e.g. a Guinness 


because of a serveca or a birra). 


Gender of proper nouns (names) © 


Names of people © 


People's names agree with the sex of the person, even if they appear to be the 


opposite: 


¢ Maia sé formosu. 


e« Ambaru sé formosa. 


Names of settlements © 


Usage for places varies. You can choose between making them: 


e Feminine if they end in -a, otherwise masculine: 


« ABarselona de Gaudi. 
e U Paris de Monet. 


« Agree with the underlying noun u poblu or a sivia 


e Nova lorke (city) 
¢ aandiqua Cardacu (city) 


e lersiSica sé Sicu (small town/village) 


With examples like New York, the Nova is a fixed part of the name and so cannot 
be made masculine, but New Mexico is translated as Novu Méxicu and considered 
masculine, since Méxicu is a masculine noun. 


Rivers © 


Rivers are masculine because of the underlying masculine nouns rivu (for non- 
navigable) or blume (for navigable). The ancient Roman belief that rivers (amnes) 
were male gods may also influence this. 


e u[blume] Denebru = The Dnieper river 
¢ u[rivu] Colorau = The Colorado River 


Vestiges of aneutral gender © 


While Romavian is generally regarded to have two genders, its ancestor, Latin, 
had three. The transition from three genders to two is mostly complete; however, 
vestiges of a neuter gender can still be seen. 


Most notably, this is seen in pronouns like esdu, esu, aquilu, and elu, which are 
the neuter forms of esde, ese, aquil, and el, respectively. These words correspond 
with English "this", “that”, "that" (more common than aquilu), and "it". Also words 


such as nd, paucu, alicuU, and muldu can be used as neuters in some contexts. 


Number © 


Romavian has two grammatical numbers: singular and plural. The singular form is 
the lemma (the form found in dictionaries or base form), and the plural of the 
majority of words is formed by adding -s if the lemma ends in a stressed vowel or 
consonant is formed by -es. The addition of -es to certain nouns produces 
changes in the placement of stress, thereby affecting the presence of accent 
marks (can¢d — cangaes, rupi — rupies) or causes the appearance of double 
vowels which are pronounced like a long vowel (vosé — vosés). The only 
exception are words finished in -/, in this case there are two ways to make the 


plural depending on the stress syllable: 


e When the stress syllable is the last one, they drop the / and add -es (local > 
locaes). 

e When the stress syllable is not the last one, they drop the / and add -s 
(simbel — simbes). 


The masculine gender is inclusive and is used for plural forms of groups of mixed 
gender (literally or otherwise): us nifus, grammatically masculine, may mean "the 
children” or "the boys”. The feminine gender is exclusive in the plural: as nifias = 
"the little girls". When male sex needs to be shown exclusively in the plural, 
phrases such as us nifius varones are used. Feminists (and their satirists) try to 
reverse the pattern with phrases such as as personas humanas itivenes varones 


("the young male human people”). 


Some words are formally always grammatically plural: pandalones "trousers", 


tonsoras "scissors". 


In expressions with an indefinite determiner, singular forms are used (unlike 
English, where "some" and "any" tend to modify plural nouns). 


¢ Si fape alicu arbor, deriparemo-u = "If there is any tree, we will tear it down" 


¢ Pur qualguér méiu = "By any means" 


Forms of necun ("no") always take singular noun phrases, even where plurality 
might be intended: 


e Necun obsdaglu inderbone-se = "No obstacle is in our way", "There are no 
obstacles in our way" 


e Non vianecuna muyer = "| saw no women", "| did not see any women" 


The determiner qua/guera has a plural form (quaesguera). 


Diminutives, augmentatives and suffixes © 


Avery productive set of suffixes can be added to existing nouns and adjectives to 
form new Romavian nouns. This usually just slightly modifies the meaning, but 


sometimes it creates something new entirely. 


The most common subset of such suffixes are the diminutives, which convey the 
idea of smallness, delicateness, etc. (also for endearing terms). The most common 
diminutive in Romavian is -iy-. It is added to the root of the noun, and in actual 
usage, it takes the proper agreement for gender and number. 


e blanda = blandiya / blandaca ("plant" > "little plant" / “big plant") 
* copu — copiyu / copacu ("glass" > "little glass" / "big glass") 
¢ ninu — niniyu / ninacu ("small boy" — "little tiny boy" / "big (little tiny) boy") 


In other cases, this ending can be pejorative or belittling. 


* senior — senoriyu ["Sir/Mister" — "little sir/mister" (mockingly) compare 


seriora — senioriya ("Madame/Mrs." > "Miss/Ms.")] 
Other suffixes © 


Some suffixes helpes to the creation of new words: 


* borsu "handbag" — borsiyu "pocket" 


¢ gerra "war" — gerriya "hit-and-run warfare" 


Another suffix that can either denote a blow with is -acu: 


¢ porda ("door") — pordagu ("slam of a door") 
e manu ("hand") > managu ("a hit with the hand") 


e séa ("arrow") — séacu ("arrow shot" / "arrow wound") 


Adjectives & 


Romavian adjectives are similar to those in most other Indo-European languages. 
They are generally postpositive, and they agree in both gender and number with 
the noun they modify. 


Inflection and usage © 


Romavian adjectives can be broadly divided into two groups: those whose lemma 
(the base form, the form found in dictionaries) ends in -u, and those whose 
lemma does not. The former generally inflect for both gender and number; the 
latter generally inflect just for number. Frijiu ("cold"), for example, inflects for both 
gender and number. When it is used with a masculine singular noun, the 
masculine singular form fridiiu (the lemma) is used. When it is used with a 
feminine singular noun, it becomes frijia; -a is generally the feminine singular 
ending for adjectives that inflect for gender. When it is used with a masculine 
plural noun, it becomes frijius, and when it is used with a feminine plural noun, it 
becomes frijias; -s is the plural marker for both the masculine and feminine with 


adjectives that inflect for gender. Thus: 


« frijiu ("cold") = frijiu, frijia, frijius, frijias 
¢ Sicu ("small") = Sicu, Sica, Sicus, Sicas 


* vermiyu ("red") = vermiyu, vermiya, vermiyus, vermiyas 


Adjectives whose lemma does not end in -u, however, inflect differently. These 
adjectives almost always inflect only for number. -s is once again the plural 
marker, and if the lemma ends in a consonant or a stress vowel, the adjective 
takes -es in the plural. The rule of nouns ending with -/is also applied to 
adjectives (always / is dropped, and if last syllable is stressed -es is added, if not - 
sis added). Thus: 


¢ virde ("green"): virde, virde, virdes, virdes 
¢ formal ("formal"): formal, formal, formaes, formaes 
e simbel ("simple"): simbel, simbel, simbes, simbes 


Romavian adjectives are very similar to nouns and are often interchangeable with 
them. Bare adjectives can be used with articles and thus function as nouns 
where English would require nominalization using the pronoun one(s). For 
example: 


« Uvermiyu G eki, no? = "The red one goes here, doesn't it?" 


e Fapemo tirar as rumbeas = "We have to throw away the broken ones" 


Romavian adjectives are generally postpositive, that is, they come after the noun 
they modify. Thus u /ibru longu ("the long book"), a casa grande ("the big house"), 
us homes aldus ("the tall men"), etc. There are, however, a small number of 
adjectives, including all ordinal numerals as well as words such as a/dru ("other") 
and tou ("all"), that must be placed before the noun they modify. There are also a 
small number that can be placed both before and after the noun and that change 
meaning according to that positioning, and some adjectives, especially those that 
form something of a fixed phrase with the noun [e.g. obsgura nobde ("dark 
night"), alda mondana ("high mountain")], can be placed before or after the noun 
with little change in meaning. 


Words that change meaning © 


Several adjectives change meaning depending on their position: either before or 


after the noun. They are: 


Before noun Word After noun 


former andicd/qua(s) ancient 
certain (particular) serdu/a(s) certain (sure) 


darn dibdosu/a(s) | lucky, happy 


great, impressive grande(s) large (physically) 
half- méiu/a(s) middle, average 
same mesmu/a(s) _ (the thing) itself 
another, different novu/a(s) brand new 
unfortunate paubre(s) poor 

own probriu/a(s) | proper 

sheer puru/a(s) pure 

only ungu/a(s) unique 


former, long-standing | véulu/a(s) old, aged 


Comparatives and superlatives © 


Comparatives are normally expressed with the adverbs maes ("more") and minus 
("less") followed by the adjective; the object of comparison is introduced with the 
particle que ("than"). For example, X sé més grande que Y ("X is bigger/greater 
than Y"). Superlatives (in the cross-linguistic, semantic sense) are also expressed 
with the adverbs més and minus, but this time with a definite article preceding 
the noun: a persona més inderesande ("the most interesting person"); the object 
of comparison is introduced with the preposition de ("of"). The adjectives bonu 
("good"), malu ("bad"), iuven ("young"), and véulu ("old") have irregular 
comparative forms: meior ("better"), peidr ("worse"), minor ("younger"), and maior 
("older"), respectively. Meior and peior are placed before the nouns they modify: a 
melior causa, ("the best thing"), u peior libru ("the worst book"), etc. 


Because the definite article is, along with més or minus, the superlative marker, 
the comparative is grammatically indistinguishable from the superlative when 
used with it; an additional qualifier phrase such as dus dos (“of the two") must 
therefore be used to indicate that the adjective is the comparative and not the 
superlative. 


The superlative & 


Instead of putting mu/du, "very" before an adjective, one can use a special form 
called the superlative to intensify an idea. This consists of the suffix -ismu. This 
form derives from the Latin superlative, but no longer means "the most...", which 
is expressed in the ways explained above. Nevertheless, the name is retained for 


historical reasons. 


muldu rapiu > rapismu 

muldu formosas — formosismas 
muldu rica — rikisma 

muldu lendu > lendismu 

muldu andict — andiquismu 


There are also some irregulars: 


muy inferior > infimu 
muy superior > subremu 
muldu bonu — dbdimu 
muldu malu > pesmu 
muldu grande > maximu 


muldu Sicu > minmu 


Suffixes © 


In Romavian, adjective suffixes were merged in one. For example, the Latin 
suffixes -tor and -trix which in other Romance language became -tor, -teur, -dor, 
-tore, -dora, -tora, -driu, triu, -triz, -trice were absorbed by the present participle 


suffix, used in this language for adjective creation from verbs. For example: 


-arverbs -er verbs -ir verbs 


condripuir ("to 
aquar ("to exhaust") acoliker ("to welcome") u 
i contribute") > 
— aquande — acolikende ae 
condripuinde 
("exhausting") ("welcoming") ; 
("contributing") 


meresdaer ("to 
insbirar ("to inspire") 

deserve") > corrijir ("to correct") > 
— insbirande 


anges meresdende corrijinde ("correcting") 
("inspiring") 


("deserving") 
revelar ("to reveal") > ; 5 

posier ("to possess") > _ meir ("to measure") > 
revelande 


posiende ("possessing") meinde ("measuring") 
("revealing") 


Examples: 


« As dangas sieron aquandes = "The dances were exhausting" 


« Una biografia insbirande = "An inspiring biography” (or lit. "A biography that 


inspires") 


Determiners © 


The Romavian language uses determiners in a similar way to English. The main 
differences are that Romavian determiners inflect for gender and always inflect 


for number as well. 


Demonstrative determiners © 


Romavian has three kinds of demonstrative, whose use typically depends on the 
distance (physical or metaphorical) between the speaker and the described 
entity, or sometimes it depends on the proximity to the three grammatical 


persons. 


Demonstratives Proximal Medial Distal 
Masculine singular esde aquil 

Masculine plural esdus aquies 
Feminine singular esda aquila 


Feminine plural = esdas aquilas 


Old English also used to have a three-way system: "this hill (here)", "that hill 
(there)" or "yon hill (yonder)"; in Romavian, "esda colina", “esa colina", "aquila 
colina". Standard English lost the third level, so that the "that, there" series covers 


the ground of "yon, yonder". 


Esde usually refers to something near the speaker (the first person). Ese usually 
refers to something nearer the listener (the second person). Aquil usually refers 


to something away from both the speaker and the listener. 


The demonstrative determiners can also be used as pronouns, with the addition 


of the neutral singular forms esdu, esu, aquilu. 


A similar three-way system of demonstratives is found in Spanish, Portuguese as 
well as Slavic languages, Japanese and Turkish. 


Articles & 


Definite article © 
The definite article in Romavian, corresponding to "the", is u. It inflects for gender 


and number as follows: 


Articles 


Definite 


Singular Plural 


Masculine 


Feminine 


Thus: 


u home = "[the] man" 

us homes = "[the] men" 

a muyér = "[the] woman" 

as muyeres = "[the] women" 


The usually masculine form u is used instead of a before feminine nouns that 


begin with a stressed a sound: 


¢ u dquila (Sica) = "the (small) eagle" 
* uaqua (bresga) = "the (fresh) water" 
e udula (véula) = “the (old) classroom" 


ais used, however, when u would imply a masculine noun: 


* aagra (because u agra would be a male anarchist) 
° aarape (because u Grape would be a male Arab) 


Feminine a is never used, however, before feminine adjectives that begin with a 
stressed a: 


* aalda mondana = "the high mountain" 


¢ aamblia cai = "the wide street" 


As in French, names of countries, islands and regions (not cities) are 
accompained by articles: 


u Renu Uniu (m.sg.) = "United Kingdom" 


a Rusa (f.sg.) = "Russia" 
us Paises Basus (m.pl.) = "The Netherlands" 
as Filipinas (f.pl.) = "The Philippines" 


Indefinite article © 


The indefinite article in Romavian, corresponding to "a/an", is un. It inflects for 
gender and number as follows: 


Articles 


Indefinite 


Singular Plural 


Masculine 


Feminine 


Thus: 


un home ="aman" 

unus homes = "some men" 
una muyer = "a woman" 

unas muyeres = "some women" 


Near synonyms of unus include unus quanus, alicUs and unus pdaucus. 


The same rules that apply to feminine u apply to una and un: 


e unala="awing" 
¢ una arape = "a female Arab" 
* una alda mondana = "a high mountain" 


As in English, the plural indefinite article is not always required: 


¢ Fape [unas] causas na mensa = "There are [some] things on the table" 


Possessive determiners © 


These are often known as possessive or genitive determiners. They are used 
before the noun they possess (and before the rest of the whole noun phrase, for 
example when an adjective precedes the noun). They inflect for number and in 
some cases gender as well. In Romavian, determiners have to be used after the 
definite article, like in Catalan language (Catalan also has a different set of 
determiners that they are allowed to be used without articles but this is not the 


case of Romavian). 


Possessive adjectives 


1st- 2nd- 3rd- 1st- 2nd- 3rd- 
person person person person person person 
singular singular singular _ plural plural plural 


Masculine 
Fi teu 
singular 


Feminine 


singular 


Masculine 


plural 


Feminine 


plural 


For example: 


e Esde sé u meu can = "This is my dog" 
e Esda sé a tea cami§a = "This is your shirt" 
e Esdus sen us nosus librus = "These are our books" 


e Esdas sen as seas casas = "These are his/her/your/their houses" 
Combining demonstratives and possessives 


Demonstrative pronouns can be combined with possessives as follows: 


e Esdaanosa terra = "This Earth of ours" 


¢« Esde u meu amor = "This love of mine" 


It is also possible to use the long adjectival form. In this case, it goes after the 


noun and it does not use the definite article: 


e Esda terra nosa = "This Earth of ours" 


e Esde amor meu = "This love of mine" 


Miscellaneous determiners 


There are many more words that can be used as determiners in Romavian. They 


mostly end in -u and have the usual four forms (-u, -a, -us, -as) to agree with the 


noun. 


e jAldra serveca, pur favor! = "Another beer, please!" 
e Mulda jende pasa pur eki = "Many people pass through here" 


« Non fape tanda jende quomu na vera = "There are not as many people as in 


summer" 
e Serdus vinus sen muldu dulses = "Certain wines are very sweet" 
¢ Fapo saliu cun varias rapacas = "| have gone out with several girls" 


Pronouns 


Romavian pronouns in some ways work quite differently from their English 
counterparts. Subject pronouns are often omitted, and object pronouns can 
appear either as proclitics that come before the verb or enclitics attached to the 


end of it in different linguistic environments. 


Personal pronouns 


Personal pronouns in Romavian have distinct forms according to whether they 
stand for a subject (nominative), a direct object (accusative), an indirect object 
(dative), or a reflexive object. Several pronouns further have special forms used 
after prepositions. Romavian is a pro-drop language with respect to subject 
pronouns. Like French and other languages with the T-V distinction, Romavian 
has a distinction in its second person pronouns that has no equivalent in modern 
English. Object pronouns are generally proclitic, and non-emphatic clitic doubling 


is most often found with dative clitics. 


Number Person Nominative Accusative Dative Genitive Prepo 


1st eo me me meu(s)/mea(s) 


; 2nd tu te te teu(s)/tea(s) 
Singular 


el/ela/elu, el/el 
u/a, se ; seu(s)/sea(s) 
vosé vos 


nos nosu(s)/nosa(s) n 


vos vosu(s)/vosa(s) Vv 
Plural 


és/elas, 
¥ us/as,se | es,se _ seu(s)/sea(s) 
vosés 


Demonstrative pronouns 


e Near the speaker ("this"): esde, esda, esdu, esdus, esdas (from the Latin ISTE, 
ISTA, ISTVD) 

e Near the listener ("that"): ese, esa, esu, esus, esas (from the Latin IPSE, IPSA, 
IPSVM) 

« Far from both speaker and listener ("that (over there)"): aquil, aquila, aquilu, 
aquies, aquilas, aquilus (from the Latin *ECCVM ILLE, *ECCVM ILLA, *ECCVM ILLVD) 


Relative pronouns 


The main relative pronoun in Romavian is que, from Latin QviD. Others include u 


qual, quen, and dunde. 


Que 


Que covers "that", "which", "who", "whom" and the null pronoun in their functions 
of subject and direct-object relative pronouns: 


A carda que invié-te sia longa = "The letter [that] | sent you was long" 
(restrictive relative pronoun referring to direct object) 

A carda, que invié-te, sia longa = "The letter, which | did send you, was long" 
(non-restrictive relative pronoun referring to direct object) 

A jende que non sape leker nec esgripir glama-se analfapea = "People who 
cannot read or write are called illiterate" (relative pronoun referring to 
subject) 

Esa persona, que cofiosdo muldu ben, non sé fiande = "That person, whom | 
know very well, is not to be trusted" (non-restrictive relative pronoun 
referring to direct object) 


U que 

When que is used as the object of a preposition, the definite article is added to it, 
and the resulting form (u que) inflects for number and gender, resulting in the 
forms u que, a que, us que and as que. Unlike in English, the preposition must go 


right before the relative pronoun "which" or "whom": 


e Ela séapersona a que di-e u denaru = "She is the person [that/whon] | 
gave the money to"/"She is the person to whom | gave the money" 
e« Séucaminu puru que camindpai = "It is the path [that] you all were walking 


along"/"It is the path along which you all were walking” 


In some people's style of speaking, the definite article may be omitted after a, cun 


and de in such usage, particularly when the antecedent is abstract or neuter: 


A asbreca cun[a] que drabdapa-a = "The harshness with which he treated 
her" 

Non teno nd‘n[u] que greer = "| have nothing to believe in"/"| have nothing in 
which to believe" 

Fasisde-u da mesma forma na que fasid-u el = "You did it [in] the same way 
[that/in which] he did it" 

Acasa na que vivo = "The house in which | live" 


U qual 

The pronoun u qual can replace [uj que. It is generally more emphatic and formal 
than [u] que, and it always includes the definite article. It is derived from the Latin 
QVALIS, and it has the following forms: u qual, a qual, us quaes and, as quaes. It 
can be used as a formal, emphatic replacement for que in non-defining clauses, 
for both subjects and direct objects, and it can also be used as a formal, 
emphatic replacement for u que as the object of some prepositions. Moreover, it 
is often preferred to u que entirely in certain contexts. In non-defining clauses, 
the fact that it agrees for gender and number can make it clearer to what it refers. 
The fact that it cannot be used as the subject or direct object in defining clauses 


also makes it clear that a defining clause is not intended: 


e Us nifius e as seas madres, as quaes sian de Bebros, imbresonaro-me = 
"The children and their mothers, who were from Bebros, impressed me" (Jos 
cuales would have referred to the children as well and not just their 


mothers) 


When used as a personal direct object, personal a must be used: 


e Esa persona, a qual conosdo eo muldu ben, non sé fiande = "That person, 
whom | know very well, is not to be trusted” (note how prepositional a merge 


with the article a) 


In such situations as well as the object of monosyllabic prepositions, the use of u 
qual is generally purely a matter of high style. This is used sparingly in Romavian, 


and foreigners should thus avoid over-using it: 


¢« Séu asumbdu au qual referia-se vosé = "It is the matter to which you were 


referring" 


In more everyday style, this might be phrased as: 


e« Séu asumbdu au que referias-te = "It is the matter to which you were 


referring" 


After multisyllabic prepositions and prepositional phrases (apensar de, basu de, 


acausa de, etc.), however, u qual is often preferred entirely: 


e Unréjimen basa qual sé imbosipel vivir = "A régime under which it is 


impossible to live" (here basu merges with the article, as always Romavian 


prepositions do) 
e Esdas glauslas, sin perjuigu das quaes... = "These clauses, notwithstanding 
which..." 


U qual is further generally preferred entirely when, as the object of a preposition, 
it is separated from its antecedent by intervening words. The more words that 


intervene, the more the use of u qual is practically obligatory: 


e Séun biyé cunu que p6-se ambular [...] mas puru qual paca-se solamende 


4 margus = "It is a ticket with which you can travel [...] but for which you pay 


just 4 marks" 


Qual 


The bare form cual is used as the relative adjective ("in which sense”, "with which 


people”, etc.), which only inflects for number: 


¢ qual cdusu = "which case" 


* quaes cdusas = "which things" 


Quen 


The pronoun quen comes from the Latin QvEM, "whom", the accusative of avis, 
"who". 


It too can replace [uj que in certain circumstances. Like the English pronouns 


"who" and "whom", it can only be used to refer to people. 


It is invariable for gender, and was originally invariable for number. However, by 


analogy with other words, the form quenes was invented. 


For subjects 


It can represent a subject. In this case, it is rather formal and is largely restricted 


to non-defining clauses. 


Unlike u qual, it does not inflect for gender, but it does inflect for number, and it 


also specifies that it does refer to a person: 


e Us nifus cunas seas borsas, quenes sian de Bebros, imbreSonaro-me = 
"The children with their bags, who were from Bebros, impressed me" (the 
use of quenes makes it clear that us nirius is referred to; que could refer to 
the bags, the children, or both, us quaes would refer to either the children or 
both, and as quaes would refer only to the bags) 


As the object of a preposition 


Quen is particularly common as the object of a proposition when the clause is 


non-defining, but is also possible in defining clauses: 


e Elaséa persona a quen di-e u denaru = "She is the person to whom | gave 
the money" 
e losé, gracas au quen teno u denaru, sé muldu jenerosu = "Joseph, thanks to 


whom | have the money, is very generous" 


Dunde, aunde, quomu and quandu 


Dunae is ultimately from a combination of the obsolete adverb unde ("whence" or 
"from where") and the preposition de. Unde is from Latin VNDE, which also meant 
"whence" or "from where", and over the centuries it lost the "from" meaning and 
came to mean just "where". This meant that, to say "whence" or "where from", the 
preposition de had to be added, and this gave d'unde. The meaning of d'unde 
once again eroded over time until it came to mean just "where", and prepositions 
therefore had to be added once more. This gave rise to the modern usage of 
dunde for "where" and aunde for "to where", among others. 


Quomu is from Qvomobo, "how", the ablative of avi MODvs, "what way". 


Quandu is from QVANDO, "when". 


Location and movement 


Dunde can be used instead of other relative pronouns when location is referred 


to. Aunde is a variant that can be used when motion to the location is intended: 


« Ulocdl nu que/nu qual/dunde esdo = "The place where | am"/"The place in 


which | am" 


¢ Oalu local] unde esda el = "| am going [to the place] where he is" 


¢ E [au local] aunde bliken-me / E au local au que bliken-me = "| will go 
wherever they take me" / "I will go to whatever place to which they take me” 


Manner 


Quomu can be used instead of other relative pronouns when manner is referred 


to: 


¢ A forma/manera na que/quomu reaxonasdei = "The way that/in which/how 
you reacted" (nu/na que is the most common and natural, like "that" or the 


null pronoun in English; but quomu is possible, as "how" is in English) 


Note that mesmu tends to require que: 


e Diso-u du mesmo mou que dise-u eo = "She said it the same way [that] | 
did" 
Time 


Quandu tends to replace the use of other relative pronouns when time is referred, 
usually in non-defining clauses. 


Non-defining 


e Nu aucusdu, quandu a jende tene vacagaes, a sivid esdara vasiva = "In 


August, when people have their holidays, the town will be empty" 


Defining 


« Solamende salo us dias [nus] que non dripayo = "| only go out the days that | 
am not working” 


Note that just que, or at the most in que, is normal with defining clauses referring 


to time. Quandu are rarer. 


Quiu 
"Quiu" is the formal Romavian equivalent for the English pronoun "whose." 
However, "quiu" inflects for gender and number [quius (m. pl.), quia (f. sg.), or 


quias (f. pl.)] according to the word it precedes. For example: 


e Alexandru sé un esduiande quias qualificagaes sen sembre bonas = 


"Alejandro is a student whose grades are always good" 


"quiu" in this example has changed to "quias" in order to match the condition of 
the following word, "qualificagaes" (f. pl.) 


In Old Romavian there were interrogative forms which are no longer used. De 


quen...? is used instead. 


In practice, quiu is reserved to formal language. A periphrasis like Alexandru sé un 
esduiande que tene unas qualificagaes sembre bonas is more common. 
Alexandru sé un esduiante que as seas qualificagaes sen sembre bonas can also 
be found. 


Quiu is from Cvivs, the genitive (possessive) form of avi. 


Adverbs 


Romavian adverbs work much like their English counterparts, e.g. muldu ("very, 
much, a lot"), paucu ("a little"), Jaxus ("far"), quasi ("almost"), etc. To form adverbs 
from adjectives, the adverbial suffix -mende is generally added to the feminine 
singular of the adjective, whether or not it differs from the masculine singular. 
Thus: 


glaru ("clear", m. sg.) — glara (f. sg.) > glaramende ("clearly") 

rapiu ("fast, rapid", m. sg.) — rdpia (f. sg.) > rapiamende ("fast, quickly, 
rapidly") 

naural ("natural", m. & f. sg.) + naurdlmende ("naturally") 

drisde ("sad", m. & f. sg.) — drisdemende ("sadly") 

auag ("bold", m. & f. sg.) + audsmende ("boldly") 


The adjectives bonu ("good") and malu ("bad") have irregular adverbial forms: ben 
("well") and mal ("badly"), respectively. 


As in English, some adverbs are identical to their adjectival counterparts. Thus 
words such as tembranu ("early"), lendu ("slow"), and fondu ("deep") can also 
mean "early" (as in English, as in "He arrived early") "slowly", and "deeply", 


respectively. 


In series of consecutive adverbs that would each end in -mende on their own, the 
-mende is dropped from all but the final adverb, and the others are left as if they 
were adjectives in the feminine singular. Thus: 


e rapia e fasilmende = “quickly and easily" 
e lenda, cojaosa e dubdamende = "slowly, carefully, and skillfully" 
e parcal ou combleamende = "partially or completely" 


There are also a wide variety of adverbial phrases in Romavian, such as amenu 
("often"), in toas pardes ("everywhere"), de repende ("suddenly"), por fin ("finally"), 


and sin embargu ("however, nevertheless’). 


As with adjectives, the comparative of adverbs is almost always formed by 
placing més ("more") or minus ("less") before the adverb. Thus més tembranu 
("earlier"), més rapiamende ("faster, quicker, more quickly"), minus 
inderesandemenae ("less interestingly"), etc. The superlative is formed by placing 
the article u before the comparative, although it is generally used with an 
additional qualifier phrase such as que poas ("that you can") or de tous ("of all"): u 
maes rapiamende que poas ("as quickly as you can’, lit. "the most quickly that you 
can"), u maes inderesandemende de tous ("most interestingly of all"), u minus 
glaramende dés ("the least clearly of them"), etc. As with their corresponding 
adjectival forms, ben ("well") and mal ("badly") have irregular comparative forms 
[meior ("better") and peidr ("worse"), respectively], and més and minus are the 
comparatives of muldu ("much, a lot") and paucu ("a little"), respectively. 


Prepositions 


Prepositions in the Romavian language —like those in other languages— are a set 
of connecting words (such as cun, de or bra) that serve to indicate a relationship 
between a content word (noun, verb, or adjective) and a following noun phrase (or 
noun, or pronoun), known as the object of the preposition. The relationship is 
typically spatial or temporal, but prepositions express other relationships as well. 
As implied by the name, Romavian "pre-positions" (like those of English) are 
positioned before their objects. Romavian does not place these function words 
after their objects. Prepositions in this language have the characteristics of 
merging with personal pronouns and articles (definite or indefinite) when they are 
written after them, preposition in drops the letter i when merged. In the following 


table we can see how Romavian prepositions merge with other words: 


Preposition 


+ definite 
articles 


+ indefinite 


articles 


+ words 
+ personal ia 
beginning 
pronouns : 
with vowel 


au (+u) 

a (+a) 
aus (+us) 
as (+as) 


aun (+un) 
auna (+una) 
aunas 
(+unas) 
aunus 
(+unus) 


ami (+e0) 
ai (+tu) 
avosé (+vosé) 
aél (+el) 
aela (+ela) 
aelu (+elu) 
ands (rice) a (no change) 
avos (+v6s) 
avosés (+vosés) 
aés (+s) 
aelas (+elas) 
aelus (+elus) 


andu (+u) 

anda (+a) 
andus 
(+us) 
andas 
(+as) 


andun (+un) 
anduna 
(+una) 
andunas 
(+unas) 
andunus 
(+unus) 


andemi (+eo) 
andei (+tu) 
andevosé (+vosé) 
andél (+el) 
andela (+ela) 
andelu (+elu) 
andenods (+nés) 
andevos (+v6s) 
andevosés 
(+vosés) 
andés (+és) 
andelas (+elas) 


andelus (+elus) 


bast (+u) 
basua (+a) 
basus 
(+us) 
basuas 
(+as) 


bastn (+un) 
bastna 
(+una) 
bastnas 
(+unas) 
basunus 
(+unus) 


basumi (+e0) 
basui (+tu) 
basuvosé (+vosé) 
basuél (+el) 
basuela (+ela) 
basuelu (+elu) 
basu (no 
basunds (+nés) 
: _ change) 
basuvos (+vés) 
basuvosés 
(+vosés) 
basués (+és) 
basuelas (+elas) 
basuelus (+elus) 


brau (+u) 

bra (+a) 
braus (+us) 
bras (+as) 


braun (+un) 
brauna 
(+una) 
braunas 
(+unas) 
braunus 
(+unus) 


brami (+e0) 
brai (+tu) 
bravosé (+vosé) 
braél (+el) 
braela (+ela) 
braelu (+elu) bra (no 


brands (+nés) change) 
bravos (+v6s) 


bravosés (+vosés) 
braés (+6s) 
braelas (+elas) 
braelus (+elus) 


bromi (+e0) 
broi (+tu) 


brou (+u) 
broa (+a) 
brous 
(+us) 
broas (+as) 


broun (+un) 


brovosé (+vosé) 
broél (+el) 

brouna 
broela (+ela) 


(+una) 
broelu (+elu) 


brounas fz , 
bronés (+nés) 


(+unas) 4 
brovos (+vés) 


brounus s es 
brovosés (+vosés) 


(+unus) : x 
broés (+és) 
broelas (+elas) 


broelus (+elus) 


bro (no 
change) 


capeu (+u) 
capea (+a) 
capeus 
(+us) 
capeas 
(+as) 


capeun (+un) 


capemi (+e0) 
capei (+tu) 
capevosé (+vosé) 
capél (+el) 
capeuna capela (+ela) 
capelu (+elu) 


capenos (+nés) 


(+una) 
capeunas 


capevos (+vés) 


(+unas) 
capeunus capevosés 
(+unus) (+vosés) 
capés (+és) 
capelas (+elas) 


capelus (+elus) 


cunu (+u) 
cuna (+a) 
cunus 
(+us) 
cunas 
(+as) 


cunun (+un) 


cunmi (+e0) 
cundi (+tu) 
cunvosé (+vosé) 
cunél (+el) 
cununa cunela (+ela) 
cunelu (+elu) 


cunds (+nds) 


(+una) 
cununas 
(+unas) cunvos (+vés) 
cununus cunvosés 
(+unus) (+vosés) 

cunés (+és) 
cunelas (+elas) 


cunelus (+elus) 


cun (no 
change) 


cundra 


cundrau 
(+u) 
cundra 
(+a) 
cundraus 
(+us) 
cundras 


(+as) 


cundrami (+e0) 
cundrai (+tu) 
cundravose 
(+vosé) 


cundraun 
(+un) 
cundrauna 
(+una) 
cundraunas 
(+unas) 
cundraunus 


(+unus) 


cundrands (+nés) 


cundraél (+el) 
cundraela (+ela) 
cundraelu (+elu) 
cundra (no 
cundravos (+v6s) change) 
cundravosés 
(+vosés) 
cundraés (+és) 
cundraelas 
(+elas) 
cundraelus 
(+elus) 


du (+u) 

da (+a) 
dus (+us) 
das (+as) 


dun (+un) 
duna (+una) 
dunas 
(+unas) 
dunus 
(+unus) 


meu(s)/mea(s) 
(+e0) 
teu(s)/tea(s) (+tu) 
seu(s)/sea(s) 
(+3rd p. pron.) 
nosu(s)/nosa(s) 
(+nds) 
vosu(s)/vosa(s) 


desdun (+un) 
desdu (+u) 
desduna 
desda (+a) 
(+una) 
desdus 
desdunas 
(+us) 
(+unas) 
desdas 
desdunus 
(+as) 
(+unus) 


desdemi (+e0) 
desdei (+tu) 
desdevoseé 
(+vose) 
desdél (+el) 
desdela (+ela) 
desdelu (+elu) 
desdenos (+néds) 
desdevos (+v6s) 
desdevosés 
(+vosés) 
desdés (+6s) 
desdelas (+elas) 
desdelus (+elus) 


drasun (+un) 
drasu (+u) 
drasuna 
drasa (+a) 
(+una) 
drasus 
drasunas 
(+us) 


drasas 


(+as) 


(+unas) 
drasunus 
(+unus) 


drasmi (+e0) 
drasdi (+tu) 
drasvosé (+vosé) 
drasél (+el) 
drasela (+ela) 
draselu (+elu) 
drasnés (+nés) 
drasvos (+v6s) 
drasvoses 
(+vosés) 
drasés (+6s) 
draselas (+elas) 
draselus (+elus) 


dras (no 


change) 


durande 


durandun 
(+un) 


durandu 
(+u) 
duranda duranduna 


(+a) 


durandus 


(+una) 
durandunas 
(+us) (+unas) 
durandas | durandunus 


(+as) (+unus) 


fagaun (+un) 
fagau (+u) fagauna 
(+una) 


facgaunas 


faca (+a) 
facaus 


(+us) (+unas) 


facas (+as) 


facaunus 
(+unus) 


Not used for 
personal 
pronouns 


facgami (+e0) 
fagai (+tu) 
facavosé (+vosé) 
facaél (+el) 
facaela (+ela) 
facaelu (+elu) 
fagands (+nds) 
facgavos (+vds) 
fagavosés 
(+vosés) 
fagaés (+és) 
facaelas (+elas) 
facgaelus (+elus) 


durand' 


faga (no 
change) 


hasdaun 
hasdau 
(+un) 
(+u) 
hasda (+a) 
hasdaus 


(+us) 


hasdauna 
(+una) 
hasdaunas 


(+unas) 
hasdas 


hasdaunus 
(+as) 


(+unus) 


hasdami (+e0) 
hasdai (+tu) 
hasdavose 
(+vosé) 
hasdaél (+el) 
hasdaela (+ela) 
hasdaelu (+elu) 
hasdands (+nés) 
hasdavos (+vés) 
hasdavoses 
(+vosés) 


hasda (no 


change) 


hasdaés (+és) 
hasdaelas (+elas) 
hasdaelus (+elus) 


nu (+u) 
na (+a) 
nus (+us) 
nas (+as) 


nuna (+una) 


nun (+un) 


nunas 

(+unas) 
nunus 

(+unus) 


inmi (+e0) 
indi (+tu) 
invosé (+vosé) 
nel (+el) 
nela (+ela) 
nelu (+elu) 
inds (+nds) 
invos (+v6s) 
invosés (+vosés) 
nés (+és) 
nelas (+elas) 
nelus (+elus) 


indru (+u) 
indra (+a) 
indrus 
(+us) 
indras 


(+as) 


indrun (+un) 


indruna 
(+una) 
indrunas 
(+unas) 
indrunus 
(+unus) 


indreo (+e0) 
indreu (+tu) 
indrevosé (+vosé) 
indrél (+el) 
indrela (+ela) 
indrelu (+elu) 
indrends (+nés) 
indrevos (+vés) 
indrevosés 
(+vosés) 
indrés (+és) 
indrelas (+elas) 
indrelus (+elus) 


meiande 


meiandu 
(+u) 
meianda 
(+a) 
meiandus 
(+us) 
meiandas 


(+as) 


meiandun 
(+un) 
meianduna 
(+una) 
meianduns 
(+uns) 
meiandunas 
(+unas) 
meiandunus 
(+unus) 


Not used for 
personal 
pronouns 


meiand' 


puru (+u) 
pura (+a) 
purus 
(+us) 
puras (+as) 


purun (+un) 
puruna 
(+una) 
purunas 
(+unas) 
purunus 
(+unus) 


purmi (+e0) 
purdi (+tu) 
purvosé (+vosé) 
purél (+el) 
purela (+ela) 
purelu (+elu) 
purnds (+néds) 
purvos (+vds) 
purvosés 
(+vosés) 
purés (+és) 
purelas (+elas) 
purelus (+elus) 


pur (no 


change) 


secunu 
(+u) 
secuna 
(+a) 
secunus 
(+us) 


secunun 
(+un) 

secununa 
(+una) 


secununas 


secuneo (+e0) 
secundu (+tu) 
secunvosé 
(+vose) 
secuneél (+el) 
secunela (+ela) 
secunelu (+elu) 


secugnos (+néds) 


(+unas) 


secunvos (+vés) 


secun (no 
change) 


secunas 
(+as) 


secununus 
(+unus) 


secunvosés 
(+vosés) 
secunés (+és) 
secunelas (+elas) 
secunelus (+elus) 


sinu (+u) 

sina (+a) 
sinus (+us) 
sinas (+as) 


sinun (+un) 
sinuna (+una) 
sinunas 
(+unas) 
sinunus 
(+unus) 


sinmi (+e0) 
sindi (+tu) 
sinvosé (+vosé) 
sinél (+el) 
sinela (+ela) 
sinelu (+elu) 
sinds (+nds) 
sinvos (+vés) 
sinvosés (+vosés) 
sinés (+és) 
sinelas (+elas) 
sinelus (+elus) 


sou (+u) 

soa (+a) 
sous (+us) 
soas (+as) 


soun (+un) 
souna (+una) 
sounas 
(+unas) 
sounus 
(+unus) 


somi (+e0) 
soi (+tu) 
sovosé (+vosé) 
soél (+el) 
soela (+ela) 
soelu (+elu) 
sonos (+nés) 
sovos (+v6s) 
sovosés (+vosés) 
soés (+6s) 
soelas (+elas) 
soelus (+elus) 


subru (+u) 
subra (+a) 
subrus 
(+us) 
subras 


(+as) 


subrun (+un) 
subruna 
(+una) 
subrunas 
(+unas) 
subrunus 
(+unus) 


subremi (+e0) 
subrei (+tu) 
subrevosé 
(+vosé) 
subrél (+el) 
subrela (+ela) 
subrelu (+elu) 
subrends (+nés) 
subrevos (+vés) 
subrevoses 
(+vosés) 
subrés (+és) 
subrelas (+elas) 
subrelus (+elus) 


viau (+u) 
via (+a) 
viaus (+us) 
vias (+as) 


viaun (+un) 
viauna (+una) 
viaunas 
(+unas) 
viaunus 
(+unus) 


Not used for 
personal 
pronouns 


Romavian prepositions can be classified as either "simple", consisting of a single 
word, or "compound", consisting of two or three words. The prepositions of 
Romavian form a closed class, meaning that they constitute a limited set to 
which new items are rarely added. Many Romavian school pupils memorize the 
following list: a, ande, basu, bra, bro, cape, cun, cundra, de, desde, dras, durande, 


faga, hasda, in, indre, meiande, pur, secun, sin, so, subre and, via. This list 


includes synonymous prepositions — basu and so (“under”). 


Some common Romavian prepositions, simple and compound, are listed below, 


with their meanings. 


Some frequent simple prepositions 


a 


Ais most often translated as "to" or "at" (it can be confused with the definite 


article a); its main uses are the following: 


¢ It indicates movement to a destination: 


« Ambularo a Mundevirde. = "They traveled to Ceri Gelu (Green Mount)" 
e Blicaro a Mundevirde. = "They arrived in Ceri Gelu" 


e It indicates a stationary point on a quantitative scale, as in telling time (but 


usually not a spatial location, which is normally expressed by in): 


¢ Blicaro as dos. = “They arrived at two o'clock" (Note how the 
preposition merges with the definite article) 
« Venden-se a dos dolares a libra. = "They are sold at two dollars a 


pound" (Here the second a is a definite article) 


e It introduces indirect objects that Latin would have marked with the dative 


case: 


e Invié-e a carda a Ana. = "| sent Ana the letter”, "| sent the letter to 
Anna" 

e Bresendasde-es a maSina aus teus padres? = "Did you give your 
parents the car as a gift?", "Did you give the car to your parents (as a 
gift)?" 

e Note that the indirect object pronoun forms e and es appear, even 
when the indirect object is given in full. 


e It introduces a direct object referring either to a person or a personalised 


thing (pet, organization, vehicle): 


e Vio a Maria ="| see Mary" 
e Kéren-te ver ai = "They want to see you" 


cun 


Cun is usually translated by English "with", both in the sense of accompaniment 
(cunu meu irmau, "with my brother") and in the instrumental sense (cunun 
mardelu, "with a hammer"). Unlike other prepositions, cun combines with the 
prepositional pronouns. These forms are derived historically from forms with the 
Latin preposition cum postposed to its object. 


e Encunmiecunél acora = "Come with me and him now." 


e E@fesda cundi = "| will go to the party with you." 


¢ Séraru levar un note de 200 margus cunsi = "It is unusual to carry a 200 


marks note on oneself." 


de 


De is the most frequent preposition in Romavian, and in fact it ties with que to be 
the most frequent word in the language. It is most often translated in English by 


"of" or "from", but also denotes several other relationships as well. 


e Séamaes sélebre de toas = "She is the most famous [one] of all [of them]" 
¢ S6 de Mundevirde = "| am from Ceri Gelu" 


The English possessive with apostrophe-s is translated by a construction with de: 


e Airmau de Davi = "David's sister." 


¢ Ese libru sé du brofesor = "That book is the teacher's.” 


The preposition de is part of many compound prepositions, such as dendru de 


(“within”, “inside of") and in cundra de (“against .. .”) 


pur and bra 


Both pur and bra are frequently translated into English as "for", and thus they 


pose a challenge for English-speaking learners of Romavian. In the broadest 


terms, pur denotes cause or stimulus (with a retrospective focus), while bra 
denotes destination or purpose (with a prospective focus). The following are 


common uses of these prepositions: 
pur 
e "somewhere in", a diffuse location in space or time: 


Perdi-u pur ahi = "| lost it thereabout, somewhere around there" 


"in exchange for, in place of" 


Cambié us meus euros pur dolares = "| exchanged my euros into dollars" 


"per" (day, hour, mile, etc.) 


Pacan un euro pur hora. = “They pay one euro per hour" 


"by means of", "by way of" 


Sé més rapiu pura masivia. = "It is faster by the motorway" 


"because of" (compare purcae, "because") 
Penaro-me pur exesu de velosid = "They fined me for speeding” 
U meu capu esda infirmu e pur esu teno que dripayar = "My boss is sick, 
and therefore | have to work" 


"for the sake of", "for the benefit of" 


Tou u que faso, faso-u purdi = "Everything | do, | do [it] for you" 


"in favor of" 


Eo v6 puru pardiu de direbda = "| vote for the right-wing party” 


"by" (the agent of a passive construction) 
A nova lei sid mal reabdd puru pardiu gupernande = "The new law was 
badly written by the governing part" 

"for" (a period of time; often replaced by durande) 


Vivero in Nova lorke pur dres meses = "They lived in New York for three 


months" 


"intended for" (a purpose or recipient); "so that" (with a clause of purpose) 


denaru bra pacar u café = "money to pay for coffee" 
Esdas blores sen brai = “These flowers are for you" 
Lavé-u bra que guardaras-u = "| washed it so you could keep it" 


"toward" (a destination; informal, replaces a and fa¢a) 


O brau merién = "| am going [to the] south" 


"by" (a certain time) 


Bra esda época du anu sembre blove = "By this time of the year, it 


always rains" 


"in order to" 


Imo @ buica bra combrar alimendus = "We went to the store to buy food” 


"for, considering that..." (to express a comparison) 


Bra una persona tandu iuven, quaSa-se demés. = "For such a young 


person, he complains too much" 


e "about to" (in the expression esdar bra, "to be about to [do something]") 


Eo esdapa bra salir, quandu sono u teléfonu = "| was about to leave, 
when the telephone rang" 


secun 
Secun translates as "according to”. With some uses of secun, part or all of the 
object of the preposition is omitted and merely implied. Often the missing words 


can be taken as u que ("what"): 


« Secun dise, sé un bon libru. "According to what he says (according to him), it 
is a good book." 


e Sectin cunvena. "As may be required.” 


Popular speech uses it alone, as an equivalent of "It depends." 


e Q: Gusda-te a kino bransés? ("Do you like French cinema?") 


A: Secun. ("It depends.”) 


sin 


Sin translates as "without": 


e Un Sai sin labde, pur favor = "A tea without milk, please" 
« Mid-se na cama sin desberdar-a = “He got in bed without waking her" 


When the object of the preposition sin is a clause introduced by que (alternatively 
interpreted as a compound conjunction, sin que), verb in the clause must be in 


the subjunctive mood: 


e Mid-se na cama sin que desberdara-se = "He got in bed without her waking 
up: 

e Non po-se poner a esus nihus na mesma cambra sin que lubden-se = "You 
cannot put those children in the same room without their fighting" 

e Us ladrus indraro sin que noara-se ndie = "The thieves entered without 
anyone noticing them" 


Compound prepositions 


Some compound prepositions duplicate the meaning of a simple preposition, but 
often with a more formal tone or with greater specificity. For example, d'acordu 
cun ("in accordance with") is equivalent to secuin ("according to"). In direbda a ("in 
the direction of") is more ponderous than faga ("toward"). The English 
counterpart of Romavian in may be either "on" or "in", while dindru de specifies 
"within". "Because of" is only one of several possible meanings of pur, but pur 
causa de conveys that meaning exclusively. In some cases the compound 
preposition denotes a literal spatial relationship, while the corresponding simple 
preposition expresses a figurative version of that relationship: thus, basu duna 
mensa ("under a table") vs. basdin réjimen ("under a regime"), or ande dun eifigu 
("in front of a building") vs. andun dripundl ("before a court of law"). 


The list of compound prepositions is much longer than that of the simple ones, 


and only some representative examples are listed here. 


Romavian compound prepositions can be composed of: 


* apreposition + noun + preposition: 


* pur causa de / a causa de / in racd de = "because of" 


e sin periuicu de = "notwithstanding", "without prejudice to 
* cunresbebdu a = “with respect to”, "regarding" 


* a favor de = "in favour of" 
e incundra de = “against . .." (e.g. en mi contra, en tu contra, en su 
contra, etc.) 


in local de / in vé de = "instead of", "in lieu of" 


¢ or of an adverb + preposition: 


e desbds de = "after" 
« basu de = "beneath", “underneath” 


* ande de = "before" (i.e. “prior to”), "in front of" and “[positioned] before 
e junbdu a = "beside", "alongside" 


Other Romavian compound prepositions include the following: 


dras de = "behind" 

a forga de = "by dint of" 

jubdu a = "next to" 

so de = "above" 

dras de = "behind" 

in méiu de = "in the middle of" 
in pos de = "in pursuit of" 

cun rumbu a = “headed for" 
cun desdinu a = “on the way to" 


a via de ="across" 


Serial prepositions 


In certain cases, Romavian prepositions can be used serially, that is, two—or 


occasionally even three—in succession, as in the following examples: 


a pur 
In Romavian the sequence a pur, used mainly with verbs of movement, such as ir 
and salir, can be used to mean "in search of", or "to go fetch [something]". See the 


difference between pur and a pur: 


¢ Supi pura esgala = "| went up the stairs" or "| went up the ladder” 


e Supi a pura esgala = "| went up for the ladder" 


bracun 


This compound means "toward" in the context of an attitude or demeanor toward 


someone or something: 


e Sémuldu jenerosu bra cunus neseSaus, He is very generous toward/with 
the needy". 


e Non teno brurius bra cunés, "| have nothing against them". 


English postpositions into Romavian 


The English language features three types of adpositions; prepositions 
(preceding), postpositions (following), and circumpositions (enclosing); allowing 
constructions such as “in the box", “on the airplane”, and “out of Africa”, as in 
Romavian. But the postposition “three years ago” is as impossible in Romavian 
usage as: “ago three years” is in English. Thus Romavian prepositions function 
exclusively as such; these examples express equivalent concepts using other 


mechanisms: 


« Fase dres arius = “three years ago” (“It makes three years.”) 

« Dendru de dres anus = “three years hence” (“Within [a period] of three 
years.”) 

e Adres kilomedrus = “three kilometres away” (“To/Some three kilometres 


[from here].”) 


Conjunctions 


The Romavian conjunctions e ("and") and ou (‘or’) alter their form in both spoken 


and written language to ed and oud respectively when followed by an identical 
vowel sound. Thus, padre e fiyu ("father and son"), mar ed insla ("sea and island"), 
supiebdu ou opiebdu ("subject or object"), deu oud ungla ("finger or fingernail"). 


Syntax and syntactic variation 


Order of constituents 


Romavian unmarked word order for affirmative declarative sentences is subject- 
verb-object (SVO); however, as in other Romance languages, in practice, word 
order is more variable, with topicalization and focus being the primary factors in 
the selection of a particular order. Verb-subject-object (VSO), verb-object- 
subject (VOS), and object-verb-subject (OVS) are also relatively common, while 


other orders are very uncommon outside of poetry. 


Thus, to simply say, "My friend wrote the book”, one would say (SVO): 


« Umeu amicu esgripio u libru 


Although bare VSO and VOS are somewhat rare in declarative independent 
clauses, they are quite common in sentences in which something other than the 


subject or direct object functions as the focus. For example: 


e Fase paucus anus esgripio u meu amicu un libru or Fase paucus anus 
esgripio un libru u meu amicu = "A few years ago, my friend wrote a book" 

e Aiér vid a mea madre au meu amicu e brecundo-e puru seu libru or Aiér vid 
au meu amicu a mea madre e brecundo-e puru seu libru = "Yesterday, my 


mother saw my friend and asked him about his book" 


In many dependent clauses, the verb is placed before the subject (and thus often 
VSO or VOS) to avoid placing the verb in final position: 


e Esde sé u libru que esgripio u meu amicu, but rarely Esde sé u libru que u 
meu amicu esdripio = "This is the book that my friend wrote" 


Asentence in which the direct object is the topic or "theme" (old information), 
while the subject is part of the comment, or "rheme" (new information), often 
assumes OVS order. In this case the direct object noun phrase is supplemented 


with the appropriate direct object pronoun; for example: 


¢ Ulibru esgripid-u u meu amicu 


Because subject pronouns are often dropped, one will often see sentences with a 


verb and direct object but no explicitly stated subject. 


In questions, VSO is usual (though not obligatory): 


e Esgripid umeu amicu u libru? = "Did my friend write the book?" 


Yes/no questions, regardless of constituent order, are generally distinguished 


from declarative sentences by context and intonation. 


Cleft sentences 


Acleft sentence is one formed with the copular verb (generally with a dummy 
pronoun like "it" as its subject), plus a word that "cleaves" the sentence, plus a 
subordinate clause. They are often used to put emphasis on a part of the 


sentence. Here are some examples of English sentences and their cleft versions: 


© "| did it." > "It was | who did it" or colloquially "It was me that did it.” 
e "You will stop smoking through willpower." — "It is through willpower that 


you will stop smoking.” 


Romavian does not usually employ such a structure in simple sentences. The 


translations of sentences like these can be readily analyzed as being normal 


sentences containing relative pronouns. Romavian is capable of expressing such 


concepts without a special cleft structure thanks to its flexible word order. 


For example, if we translate a cleft sentence such as "It was John who lost the 
keys", we get Sid lodn u que perdido as glaves. Whereas the English sentence uses 
a special structure, the Romavian one does not. The verb sid has no dummy 
subject, and the pronoun u que is not a cleaver but a nominalising relative 
pronoun meaning "the [male] one that". Provided we respect the parings of "u 
que" and “as glaves", we can play with the word order of the Romavian sentence 
without affecting its structure - although each permutation would, to a native 


speaker, give a subtly different shading of emphasis. 


For example, we can say /oan si6é u que perdio as glaves ("John was the one who 
lost the keys") or U que perdido as glaves sid lodn ("The one who lost the keys was 
Juan"). As can be seen from the translations, if this word order is chosen, English 
stops using the cleft structure (there is no more dummy "it" and a nominalising 
relative is used instead of the cleaving word) whilst in Romavian no words have 


changed. 


Here are some examples of such sentences: 


Sié lodn u que perdié as glaves = "It was John who lost the keys" 

Sen solamende dres dias us que kean-te = "It is only three days that you 
have left" 

Seré eo quen disa-se-u = "It will be | who tells him" 

Sen pdaucus us que venen e kean-se = lit. "There are few who come and 
stay" 


Note that it is ungrammatical to try to use just que to cleave such sentences as in 


English, but using quen in singular or quenes in plural is grammatical. 


e *Sid lodn que perdio as glaves (incorrect) 


« Sid loan quen perdi6 as glaves (correct) 


When prepositions come into play, things become complicated. Structures 
unambiguously identifiable as cleft sentences are used. The verb ser introduces 
the stressed element and then there is a nominaliser. Both of these are preceded 


by the relevant preposition. For example: 


Sid ami_a quen did-e permisu = "It was me to whom he gave permission’, lit. 
"It was to me to whom he gave permission" 

Sé brands bra quenes fasid-se esdu = "It is us for whom this was made", lit. 
"It is for us for whom this was made" 

Sé pur esu puru que fasi-u = "That is why | did it", more literally: "It is 
because of that that | did it", or completely literally: "It is because of that 
because of which | did it" 

Sé asi quomu depe-se faser = "It is this way that it must be done’, lit. "It is 
this way how it must be done" (quomu replaces longer expressions such as 


a forma in que) 


This structure is quite wordy, and is therefore often avoided by not using a cleft 
sentence at all. Emphasis is conveyed just by word order and stressing with the 


voice (indicated here within bolding): 


Did-me permisu ami = "He gave permission to me" 
Fasio-se esdu brands = "This was done for us" 


Pur esu fasi-u = "| did it because of that" 


Depe-se faser asi = "It must be done this way" 


In casual speech, the complex cleaving pronoun is often reduced to que, just as it 


is reduced to "that" in English. Foreign learners are advised to avoid this. 


e Sé brands que fasid-se esdu 

e Sépur esu que fasi-u 

¢ Sid ami que did-e permisu (preferred: a quen) 
¢ Séasi que depe-se faser (preferred: quomu) 


In the singular, the subordinate clause can agree either with the relative pronoun 
or with the subject of the main sentence, though the latter is seldom used. 
However, in the plural, only agreement with the subject of the main sentence is 


acceptable. Therefore: 


Singular 


e Eo sid u que bepi-me-u = "| was the one who drank it" (agreement with 
subject of main sentence) 

« Eo sid u que bepid-se-u (preferred form with same meaning, agreement 
with u que) 

« A que sapo-u sé eo = "| am the one who knows" (agreement with subject of 
main sentence) 

« Aque sape-u So eo = (preferred form with same meaning, agreement with a 
que) 


Plural 


e Semo us ungus que non tenemo nic un séndimu bra aposdar = "We are the 
only ones who do not have even a cent to bet" (agreement with subject of 
main sentence) 

e Vos sei as que sapei-u = "You girls are the ones who know" (agreement with 


subject of main sentence) 


Geographical distribution 


Romavian is part of the family of the Romance languages but there is no a precise 
number of speakers as a mother tongue. The estimations according to the /nstitut 
Statistigiga (Keltsvian for "Statistics Institute"), there are around 200,000 
Romavian native speakers in all Keltsvia and around an 80% of them in the region 
of Romavia, the equivalent Romavian institution, the /nsdit: Esdaisgu lowers that 
number to 180,000. The numbers of native speakers of Romavia abroad is 
negligible. Romavian language is not between the Romance languages with a 
lower number of speakers but it is amongst the Romance languages with some 
degree of official status with a lesser number of speakers. It is co-official in the 
Keltsvian region of Romavia along with Keltsvian. 


Relation to other languages 


Romavian is closely related to the other West Iberian Romance languages, 
including Asturian, Aragonese, Galician, Ladino, Leonese, Mirandese, Portuguese 
and Spanish. 


It is generally acknowledged that Portuguese and Spanish speakers can 
communicate in written form, with varying degrees of mutual intelligibility but 
with Romavian speakers this communication is possible and easier with oral 
speech. Mutual intelligibility of the written Romavian with Spanish and 
Portuguese languages is lower, based in the huge differences in spelling, that 
may appear weird to the latter. Romavian and Spanish speakers can understand 
orally each other pretty well but as it happens with Spanish speakers, Portuguese 
speakers understand Romavian speakers with more ease than Romavian 


speakers understand Portuguese speakers. 


The following table compares the forms of some common words in several 


Romance languages: 


Astu 


Romavian Spanish Galician Portuguese 
Leone 


nosotros 


FRATER 
GERMANUM 
(lit. "true 
brother") 


hermano 


DIES MARTIS 
(Classical) martes/terza 
FERIA TERTIA feira 


(Ecclesiastical) 


terca-feira 


CANTIO(NEM) cancién | canciédn/cangom | cangao 
CANTICUM cantico — cantico cantico 


mas mais 
(arch. (arch. chus 
plus) or plus) 


mano 7 
f mao 
izquierda 
MANUS manu esquerda 
1 (arch. man esquerda i 
SINISTRA sinisdra (arch. mao 
mano es 
ae séestra) 
siniestra) 


nada 
NIHIL 


NULLAM REM nada 

NATAM (also ren and 
(lit. "no thing res) 

born") 


(neca and 
nula rés 

in some 
expressions; 


arch. rem) 


CASEUS 
FORMATICUS 


queixo queijo 


Writing system o 


In general, pronunciation can be entirely determined from spelling but this not 
always the case. Under the orthographic conventions, a typical Romavian word is 
stressed on the syllable before the last and if not it is always accentuated (7). 


The acute accent (’) is used, in addition, to distinguish between certain 
homophones, especially when one of them is a stressed word and the other one is 


a clitic: compare se (reflexive pronoun) versus sé ("he/she/it is"). 


Alphabet in Romavian & 


Phoneme(s) 


Orthography & 


Consonants & 


« b: atthe beginning of a word after a pause, after m or after n, it is 
pronounced as [b], elsewhere as [8]. It can never be found between vowels, 
in that case, it becomes p. 
c: it is always represented by the sound [k] but it can never be found 
before e and i, in those cases, it becomes k. In contact with I, m, n, r and s, 
in those cases it becomes g. 
¢: it is always represented by the sound [s] but it can never be found 
before e and i, in those cases, it becomes s. 
d: at the beginning of a word after a pause, after I or after n, it is 
pronounced as [d], elsewhere as [6]. It can never be found between vowels. 
f: it is always represented by the sound [f] but it can never be found in initial 
position before I or r, in those cases, it becomes b. 
g: it is always represented by the sound [g] but it can never be found never 
be found between vowels, in that case it becomes c (before a, o and u) 
or k (before e and i). 
h: itis a silent letter and it can never be found at the end of a word, usually 
is in contact with vowels only. 
j: it is represented by the sound [d3] at the beginning of a word after a 
pause, elsewhere by [3]. 
k: it is always represented by the sound [k] but it can never be found 
before a, o and u, in those cases, it becomes c. 
I: itis always represented by the sound [I]. 
m: it is always represented by the sound [m]. 
n: it is represented by the sound [n] with the following exceptions: 
before f or v by [m] and before g by [n]. 
hi: it is always represented by the sound [hp]. 
p: it is always represented by the sound [p], but it can never be found in 
contact with I, m,n, rand s, in those cases it becomes b. 
q: it is always represented by the sound [k], but it can be only found before 
a, e, ior o as qu being this consonant cluster represented by [kw]. 
r: represented by [r] as word-initial,word-final, after I, n or s, elsewhere is 
represented by [r]. The digraph rr can be only found between vowels being 
always represented by [r]. 
s: it is always represented by [s]. 

S: it is always represented by [f], but it can be found only before a vowel. 

t: itis always represented by [t], but it can never be found between 

vowels. In contact with I, m,n, r ands, in those cases it becomes d. 

v: it is always represented by [v]. 

w: not found in Romavian words and always pronounced as [w]. 

x: word-initially is represented by [s], elsewhere by [gs]. 

y: it is always represented by [A], but it can be found only before a vowel. 


z: not found in Romavian words and always pronounced as [ds]. 


Vowels © 


¢ a: always represented by [a]. It exists the long vowel version a represented by [a:]. 
e e: always represented by [e]. It exists the long vowel version é represented by [e:]. 
¢ 6: it lacks a long vowel version and is pronounced as [a]. 
e i: always represented by [i], except when it is part of a diphtong or triphtong, 
being represented by the approximant [j]. It exists the long 
vowel version T represented by [i:]. 
¢ 0: always represented by [o]. It exists the long vowel version 6 represented by [o:]. 
¢ 6: it lacks a long vowel version and is pronounced as [oe]. 
* u: always represented by [u], except when it is part of a diphtong or triphtong, 
being represented by the approximant [w]. It exists the long 


vowel version & represented by [u:]. 


Vowels can be marked with an asendu tongu ("stress accent"), a, é, i, 6, U which is 


used uniquely to indicate the stressed vowel in the word (pronounced slightly 


longer than the rest of vowels). 


They can be marked with an asendu diagricu ("diacritic accent") -d, 6, i, 6, U-, 
used to differenciate homophonous words, like sé ("he/she/it is") and se (reflexive 


pronoun). 


Stress and accentuation © 


Stress in Romavian is marked unequivocally through very simple orthographic 
rules. The default stress is located in the syllable carrying the penultimate vowel, 
when the stress is in any other syllable, this syllable's vowel will be marked with a 
stress accent (4, é, i, 6, UW). The only exceptions to this rule are verbs in their 
infinitive form, their last syllable is the stressed one but they are never marked 
with any accent, and qu, that never carries accent because the u in that particle 
is always an approximant /w/. 


Foreign words & 


Loanwords in Romavian are always written according to Romavian spelling 
conventions (alienismus Gbdaus): e.g. pael, vudbol, Sofer, masder. However, some 
people uses foreign words in Romavian texts in their original forms, not 
conforming to Romavian orthographic conventions. So we can see texts like this 
in Romavian: 


¢ Official criteria or conservative criteria: Kéro asguldar ids e comer pidsa. 


¢ Non-official (but not uncommon) criteria: Kéro asguldar jazz e comer pizza. 


Capitalization © 


Capitalization in Romavian is sparse compared to English. In general, only 
personal and place names, some abbreviations (e.g. Sr. Lopes, but seridr Lopes); 
the first word (only) in the title of a book, movie, song, etc; and the first word in a 
sentence are capitalized, as are names of companies, government bodies, etc. 
Names of nationalities or languages are not capitalized, nor are days of the week 
and months of the year. 


Reform proposals © 


There are two main reform proposals, one from the Romavian linguist Fransisgu 
Pombeu and another one from the Keltsvian Romavianist linguist Anton Sutlur. 
But the official standardization organizations for Romavian language adopted 
some parts of both proposals that became the official Romavian orthography. 


« Pombeu proposed a simplication of the orthography making it more 


intuitive to read and propnounce properly and making it simpler to write: 


e Accentuation rules for stress and diacritics is kept. ACCEPTED 

e Long vowels would be written with a macron instead of two vowels: 
naar — nar. ACCEPTED 
Substitution of the digraph ca with the letter k (not used back then): 
caelu — kelu. ACCEPTED 
Elimination of ¢ being replaced entirely by s: forga > forsa. REFUSED 
Substitution of the digraph di with the letter j (not used back then), 
giving to this letter a different IPA value: dienerdl — jeneradl. 
ACCEPTED 
Elimination of the digraph ga and the letter g would be always a strong 
g: gaerra — gerra. ACCEPTED 
Substitution of the digraph gn with the letter i (taken from Spanish): 
agnu — afiu. REFUSED 
Elimination of h: hoi > oj. REFUSED 
Substitution of the digraph /i with the letter y (not used back then), 
giving to this letter a different IPA value: aliu — ayu. ACCEPTED 
Substitution of q with c: que — cué (in Romavian, qu consists in a 
non-accentuable particle, with its substitution an accent may be 
required). REFUSED 


* Double ris kept. ACCEPTED 

« Substitution of the digraph si with the letter s (taken from Romanian): 
siicu — gsicu. REFUSED 

e The letter x is kept. ACCEPTED 


e Sutlur proposed the adaptation of some of the rules of the Keltsvian 


orthography to the Romavian language. 


e Accentuation rules for stress and diacritics is kept. So accentuated 
vowels keep their original pronounciation in Romavian rather than 
adopting the Keltsvian one. ACCEPTED 
It keeps the use of double vowels for long vowels. REFUSED 
Elimination of the letter c and the digraph ca with the letter k (not 
used back then): casa — kasa and caelu — kelu. REFUSED 
Elimination of ¢ being replaced entirely by s: forga > forsa. REFUSED 
Substitution of the digraph di with the Keltsvian digraph dz (being the 
letter Z used exclusively for this digraph): dieneral — dZenerdal. 
REFUSED 
Elimination of the digraph ga and the letter g would be always a strong 
g: gaerra — gerra. ACCEPTED 
Substitution of the digraph gn with the Keltsvian equivalent A: agnu > 
afu. ACCEPTED 
Elimination of h: hoi > oi. REFUSED 
Use of j to indicate the approximant ///: hoi — hoj — oj (applying also 
the previous rule). REFUSED 
Substitution of the digraph /i with the Keltsvian equivalent f: aliu > 
afu. REFUSED 
Substitution of q with kw: que — kwe. Thus, use of w to indicate the 
approximant /w/. REFUSED 
Substitution of double r by / (taken from Czech), this new letter has no 
phonetic value, it's just to distinguish the flapped r from the trilled r 
when a confusion may appear. REFUSED 
Substitution of the digraph si with the Keltsvian equivalent S: siicu > 
Sicu. ACCEPTED 
Substitution of x with gs or s when in initial position: sexu — segsu 


and xenofdbia — senofobia. REFUSED 


Pombeu's proposal had more academic support and it took some solutions from 
other Romance languages, so the result makes think the reader that the language 
is still a Romance language. The problem is that it increases the differences 
between Keltsvian and Romavian alphabets. Sutlur's proposal created more 
similarities between both alphabets and makes the spelling more phonetic and at 
the same time easier for Keltsvian native speakers but the language loses part of 


its Romance essence. 


Article 1 (Universal Declaration of Human Rights) 


¢ Official orthography: "Tous us seres humanus nasgen libres ed equaes in 
dinia e direbdus e, dobdaus quomu esdan de racda e consgenca, depen-se 
combordar brérnalmende us unus cunus aldrus." 
Pombeu's reform: "Tous us seres umanus nasgen libres ed ecuaes in dina e 
direbdus e, dobdaus cuomu esdan de rasd e consgensa, depen-se 
combordar brérndlmende us unus cunus aldrus." 
Sutlur's reform: "Tows us seres umanus nasgen libres ed ekwaes in dina e 
direbdus e, dobdaws kwomu esdan de rasa e konsgensa, depen-se 


kombordar braerndlmende us unus kunus aldrus." 


Other alphabets © 


As a Romance language, Romavian has been always written officially using the 
Latin script but during the Middle Age, in the Iberian Peninsula it was written 
using the Arabic script during a brief period of time, some linguists say that the 
Arabic script was the first script of Romavian language until the Christian 


kingdoms conquered the territory where Romavians lived, then they swapped to 
the Latin script. In the 20th century, some Soviet linguists developped a 
Romavian Cyrillic alphabet along with Keltsvian, but Romavian linguists never 
adopted that script as official. 


Article 1 (Universal Declaration of Human Rights): 
e Romavian Cyrillic alphabet: "Toyc yc cepec ymanyc HacreH nubpec ed 


ekydec UH OUHbG e Oupebdoyc e, do6dayc kyomy ecddH Oe pacd e 
KOHCreHca, OeneH-ce KoM6opdap 6pépHamenude yc yHyc KyHyc andpyc" 


Organizations o 


The Romavian language is regulated solely by the Acaémia da Lingua Romaviana 


("Academy of the Romavian Language"). 


Vocabulary o 


English Romavian 


you 
‘ tu (inf.), vosé (form.) 
(singular) 


he 


v6s (inf.), vosés (form.) 


és (m.), elas (f.), elus 


(n.) 


esdu(s)/esda(s) 


no 


tou(s)/toa(s) 


muldu(s)/mulda(s) 


alict(s)/aliqua(s) 


paucu(s)/pauca(s) 


aldru(s)/aldra(s) 


dos 


dres 


quadru 


singu 


grande 


longu(s)/longa(s) 


amblu(s)/ambla(s) 


grasu(s)/grasa(s) 


pesande 


Sicu(s)/Sica(s) 


curdu(s)/curda(s) 


angosdu(s)/angosda(s) 


esdribdu(s)/esdribda(s) 


muyer 


man 
(adult 


male) 


man 
(human 
being) 


child 


nifu/nina 


wife 


esbosa 


husband 


esbosu 


mother 


madre 


father 


padre 


animal 


fish 


peg 


bird 


ave/pasaru 


dog 


louse 


peuglu 


snake 


serbende 


arbor 


foresde 


palu 


brubda/brubdu 


semiya 


foya 


rai¢ 


cordeca 


blor 


herba 


corda/fune 


pele 


carne 


sange 


grasa 


ovu 


tail 


cornu/hasda 


feather 


pena 


hair 


capeyu 


head 


capeca 


oriya 


eye 


oglu 


nari¢ 


mouth 


tooth 


buca 


dende 


tongue 


lingua 


fingernail 


ungla 


foot 


knee 


hand 


wing 


belly 


guts 


neck 


ficau 


beper 


comer 


morder 


lamber 


exgopir 


vomiar 


sublar 


resbirar 


vier 


auir 


saper 


think 


pensar 


smell 


fear 


oler 


timer 


sleep 


dormir 


live 


vivir 


die 


kill 


morir 


mabdar 


fight 


lubdar 


hunt 


cabdar 


hit 


cut 


colbear 


curdar 


split 


pardir 


stab 


imbunhalar 


scratch 


rasgar 


exgavar 


swim 


mendir 


sit 


séndar 


stand 


turn 


imbear-se 


virar 


fall 


kér 


give 


dar 


hold 


mandener 


apebdar 


rub 


esponjar 


wash 


lavar 


wipe 


pull 


limbiar 


esdribdar 


push 


imbulsar 


throw 


tirar 


tie 


sew 


abdar 


conser 


count 


combuar 


say 


disir 


play 


candar 


iocar 


float 


bloar 


flow 


bluir 


freeze 


swell 


cungelar 


imblar 


sol 


luna 


esdela 


aqua 


bluvia 


blume/rivu 


lacu 


arena/sablu 


pulvu 


terra 


nupe 


nebla 


kélu 


vendu 


gelu 


fumu 


focu 


sinisa 


gremar 


via 


mountain mundana 


red vermiyu 


green _virde 


yellow amareyu 


white albu 


black __ nigru 


night nobde 


dia 


anu 


caldu(s)/calda(s) 


frijiu(s)/frijia(s) 


blenu(s)/blena(s) 


novu(s)/nova(s) 


véulu(s)/véula(s) 


bonu(s)/bona(s) 


malu(s)/mala(s) 


pudriu(s)/pudria(s) 


sucu(s)/suga(s) 


rebdu(s)/rebda(s) 


roundu(s)/rounda(s) 


afilau(s)/afila(s) 


dull aporreu(s)/aporrea(s) 


smooth — suave(s) 


wet humiu(s)/htmia(s) 


dry sicu(s)/sica(s) 


correct correbdu(s)/correbda(s) 


sirganu(s)/sirgana(s) 


laxanu(s)/laxana(s) 


direbda 


sinisdra 


Phrases & 


English 


Romavian 


Romavian 


romavica 


English 


anglica 


Yes 


Si 


No 


Hello! 


No 


Salve! 


Good morning! 


Bonus dias! (see Note 1) 


Good afternoon! 


Bonas tardes! (see Note 1) 


Good evening! 


Bonas nobdes! (see Note 1) 


Good night! 


Bonas nobdes! (see Note 1) 


Goodbye! 


Cun Deus! (see Note 2) 


Please 


Pur favor 


Thank you 


Agrésiu(s)/Agrésia(s) (see Note 3) 


You are welcome 


Cun blasér (see Note 4) 


lam sorry 


Sendo-u/Sendimo-u 


What is your name? 


Quomu glamas-te?/Qual sé u teu 


nome? 


My nameis... 


U meu nome sé... 


| do not understand. 


Non combrendo 


Yes, | understand. 


Si, combrendo 


| agree 


Esdo d'acordu 


Help! 


Can you help me, please? 


Aiua! 


P6(s) aiuar-me, pur favor? 


Where are the toilets? 


Dunde esdan us tualés? 


Do you speak English? 


Fabla(s) na anglica? 


| do not speak Romavian. 


Non fablo na romavica. 


| do not know. 


Non sapo 


| know. 


Sapo 


Left / right 


Sinisdra / Direbda 


lam thirsty. 


Teno Se (see Note 5) 


lam hungry. 


Teno fame (see Note 6) 


How's it going? 


Quomu esdd(s)? 


lam fine. 


Esdo ben. 


(How) may | help you? 


Poo aiuar-(t)e? 


She always closes the window 
before she dines. 


Ela sembre serra a iana ande da ianda. 


I need a doctor. 


Colorless green ideas sleep 
furiously. 


Neseso un dobdér/méicu 


As ieas virdes sin color dormen 
furiosamende. 


My hovercraft is full of eels. 


A mea éroparga esda blena d'angilas. 


My duck does not want to eat you. 


Meu pau non kére comer-te. 


lam the king of the chickens. 


My husband's bed is full of black 
sand. Why? 


So u rei dus pulus. 


U lebdu du meu esbosu esda blenu de 
sablu nigru. Pur que? 


I shall ask these peasants who are 
coming towards us, if the road by 
which they have come is bad. 


Teno brecundar a esdus cambuanus 
que venen fac¢anos, si a via na qual 
fapen veniu sé mala. 


Go and tell your master that we 
have been charged by God with a 
sacred quest. 


E edisi-e au teu makisdru que Deus 
fape-nos dau una misa sagra. 


Notes © 


1. In Romavian language, morning is from 6.00 to 12.00, afternoon is from 
12.00 to 18.00, night is from 18.00 to 6.00, is not frequently used, but at 
evening it is also correct to say bon vesbru or bona sera (the usage of 
these expressions is regarded as cultured). 

. It literally means with God. When Romavians had a polytheistic pagan 
religion, their way to say goodbye was Cunus Deuses which literally means 
with the Gods. 

. It literally means thankful, so as an adjective, it has to be inflected in 
gender and number in accordance with the speaker. 

. It literally means with pleasure. 

. It literally means / have thirst. 

. It literally means / have hunger. 


Zodiac signs & 


« Aries (Aries). 

e Tauru (Taurus, literally bu/l). 
Jéminis (Gemini). 
Canser (Cancer). 

Leo. 

Virgo. 

Libra. 

Esgorpiu (Scorpio). 
Ofiucu (Ophiuchus). 
Séaru (Sagittarius). 
Cabricornu (Capricorn). 
Aquaru (Aquarius). 


¢ Pisges (Pisces). 


Numerals 6 


Romavian numerals have very similar names to other Western Iberian Romance 
language. Thousands are separated using dots (.) and decimals using commas (,). 


Cardinalnumbers © 


O: seru. 

4:.un. 

2: dos. 

3: dres. 

4: quadru. 

5: singu. 

6: sei. 

7: sebde. 

8: obdu. 

9: nove. 

10: deg. 

11: onse. 

12: dose. 

13: drese. 

14: quaorse. 

15: quinse. 

16: desesei. 

17: desesebde. 

18: deseobdu. 

19: desenove. 

20: vinde. 

21: vindeun. 

22: vindeos. 

23: vindedrés. 

24: vindequadru. 

25: vindesingu. 

26: vindesei. 

30: drinda. 

31: drindaun. 

40: quarinda. 

50: quinguinda. 

60: seisinda. 

70: sebdinda. 

80: obdinda. 

90: novinda. 

100: sen. 

168: sen seisindaobdu. 

732: sebdesenes drindaos. 
1.000: mil. 

2.367: dos mil dresenes seisindasebde. 
1.000.000: un miyon. 
41.000.000.000: mil miyones (or un miyardu). 
1.000.000.000.000: un biyon. 
2.345.678.901.234,56: dos biyones dresenes quarindasingu mil seisenes 
sebdindaobdu miyones novesendes un mil dosenes drindaquadru cun 
quinguindasei. 


To separate the words in numbers with letters they follow a similar criteria as 
Catalan in their hyphenated number names. This system receives the name of 
Desenas Uniaes Sendenas or DUS ("Tenths Units Hundreds", "TUH"). 


Ordinalnumbers © 


Ordinal numbers are based in Latin, as it is expected from a Romance language. 


Also the equivalent of 7st in Romavian would be 1u (masc. sing.), 7a (fem. sing.), 
1us (masc.pl.) or Jas (fem.pl.). 


1st: brimu(s)/brima(s). 

2nd: secundu(s)/secunda(s). 

3rd: tercu(s)/terga(s). 

Ath: quardu(s)/quarda(s). 

5th: quindu(s)/quinda(s). 

6th: sexdu(s)/sexda(s). 

7th: sebdimu(s)/sébdima(s). 

8th: obdavu(s)/obdava(s). 

9th: novenu(s)/novena(s). 

10th: desmu(s)/desma(s). 

41th: undesmu(s)/undesma(s). 

12th: dudsmu(s)/dudsma(s). 

13th: desmu terseru(s)/desmu tersera(s). 
14th: desmu quardu(s)/desmu quarda(s) 
20th: vijesmu(s)/ vijesma(s). 

21th: vijesmu brimu(s)/ vijesmu brima(s). 
30th: drijesmu(s)/drijesma(s). 

AOth: quadrajesmu(s)/quadrajesma(s). 
50th: quinguajesmu(s)/quinguajesma(s). 
60th: sexajesmu(s)/sexajsma(s) 

70th: sebduajesmu(s)/sebduajesma(s) 
80th: obdojesmu(s)/obdojesma(s) 

90th: nonajesmu(s)/nonajesma(s) 

100th: sendesmu(s)/sendesma(s). 

200th: dusendesmu(s)/dusendesma(s). 
300th: drisendesmu(s)/drisendesma(s). 
400th: quadrijendesmu(s)/quadrijendesma(s). 
500th: quinjendesmu(s)/quinjendesma(s). 
600th: sexendesmu(s)/sexendesma(s). 
700th: sebdinjendesmu(s)/sebdinjesdesma(s). 
800th: obdijendesmu(s)/obdijendesma(s). 
900th: noninjendesmu(s)/noninjendesma(s) 
41,000th: milesmu(s)/milesma(s). 

10,000th: desmilesmu(s)/desmilesma(s). 
100,000th: senmilesmu(s)/senmilesma(s). 
41,000,000th: miyonesmu(s)/miyonesma(s). 


Partitive numbers & 


1/2: méiu(s)/méia(s). 

1/3: tercu(s)/ter¢a(s). 

From 1/4 to 1/10 are the same as their ordinal counterparts. 

From 1/11 to 1/20 are the same as their cardinal counterparts but with the 
suffix -avu(s)/-ava(s). 

From 1/20 (including 1/20), another formula is used: una [ordinal] parde, for 
example: una vijesma parde. 


« So for 1/20, two forms of partitive are allowed: 
vindeavu(s)/vindeava(s) or una vijesma parde. 


Date and time o 


Months © 


1. ianaru 
2. febraru 
3. mar¢u 
4. abril 

5. maiu 


6. iufu 

7. iuyu 

8. aucusdu 

9. sebdembre 
10. obdubre 
11. novembre 
12. desembre 


Time units & 


secundu (second) 
mind (minute) 
hora (hour) 

dia (day) 
sebdimana (week) 
mes (month) 

ariu (year) 

lusdru (lustrum) 
deca (decade) 
seglu (century) 
mileriu (millenium) 


Weekdays © 


The first day of the week for Romavians is Monday, so the order is: 


lunes 
mardes 
mergres 
ioves 
vernes 
sabdu 
domengu 


Expression of date andtime & 


Romavians used the Keltsvian format for date and time is dd-mm-yyyy and 


hh.mm respectively. For time, they rarely use AM and PM. 


When they write a date they use the ordinal number (after its corresponding 


article) + de + the month + du + the year. For example: 


e 15th June 1991 would be u 15u d'‘iuriu du 1991. 
e The written form of the same date would be u desmu quindu d'iuriu du mil 
novesenes novindaun. 


To express time, Romavians use exactly the same expression as Keltsvians, they 
don't use the form It's ten o'clock, the Romavian version would be we have ten 


hours (they always use the first person singular for expressing time). Examples: 


It's nine o'clock would be tenemo nove horas 

00.00: seru horas (zero hours), dose horas da nobde (twelve hours of the 
night) or meianobde (midnight) 

05.05: singu e singu (five and five) 

06.10: sei e un sexdu (six and one sixth) 

07.13: sebde e drese (seven and thirteen) 

08.15: obdu e un quardu (eight and one quarter) 

09.18: nove e deseobdu (nine and eighteen) 

10.20: deg e dos sexdus (ten and two sixths) 

11.30: onse e méia (eleven and one half) 

12.00: dose horas (twelve hours) or meiuia (midday) 

13.40: drese e quadru sexdus (thirteen and four sixths) 
14.45: quaorse e dres quardus (fourteen and three quarters) 


e 15.50: quinse e singu sexdus (fifteen and five sixths) 
¢ 16.59: desesei e quinguindanove (sixteen and fifty-nine) 


Romavians express time in sixths for 10, 20, 40 and 50 minutes of the hour, in 
quarters for 15 and 45 minutes of the hour and in half for 30 minutes of the hour. 
For the rest of minutes they do not use any fraction. Not using fractions in time is 
technically correct but used only for scientific purposes to avoid confusion and 
simplifying the communication. It is also common for normal speech to say 
quardu d'hora (quarter of hour) instead of saying quinse minus (fifteen minutes) 
or singu sexdus d'hora (five sixths of hour) instead of quinguinda minds (fifty 


minutes). 


Example texts o 


John 3:16 6 


Purgue esi amo Deus au mundu, que fape dau au seu Fiyu unijenu, bra que tou 


equil que nel gré, non perda-se, mas tena via éerna. 


The Lord's Prayer & 


Padre nosu, que esdas nu kélu, 

sia sandificau u nome teu. 

Vena anos u renu teu. 

Fasa-se a volunda tea, sia nu kélu, e na terra. 
Nosu pan quoijanu da-nos hoi, 

e perda as nosas debdas, 

quomu nés perdamo aus nosus debdandes. 


E non indusas-nos na tendaga, lipera-nos du mal. 
Amen. 


Psalm 23 © 


U Senor reje-me, e na faldara-me: 

In locaes pasguaes plicara-me. N'aquas relaxaes eucara-me, 

mea anma cambiara. Gaiara-me pur sendas d'iusdi¢ga, pur amor du seu nome. 
Mas, ambule nu méiu da umbra da morde, non temo au mal, purgue tu esdaras 
cunmi. Tea vara e teu baglu, consolaran-me. 

Pararas a mensa andemi, fagaus meus adversus; unjisde a mea capega n'acai; e 
meu Cali¢ reversal! 

Tea misericorja sequira-me tous us dias da mea via; e na casa du Senor hapiare, 


pur longus dias. 


Genesis 11:1-9 & 


Sia toa a terra unia, e fablapan tous equalmende. 

Quomu pardero d'oriende, incondraro un cambu na terra de Sinar, e hapiaro eli. 
Disiro us unus aus aldrus: Venir, fasamo ladres, e cogamo-us cun focu. Fapero 
ladres bro pedras, e bitin bro kemendu: 

E disiro: Venamo, fasamo una nove sivia e una turre, cliu culmu plike au kélu: e 
selebremo-nos un nome, pur si Seramo divius pur toa a terra. 

Desgendié u Senor bra vier a sivia e a turre que eificapan us fiyus d'Am, 

e disiO: ecu, u poblu sé un e tous tenen una lingua: comingaro a faser, na fasera- 
es desisdir du que esdan fasendu. 

Acora, desgendamo, e confundamo seas linguas, bra que necun combrenda a 
fabla du aldru 

Indunse siero divius puru Senor desde eli faga toa a terra, e sesaro eificar a sivia. 
Pur esu sid glamau u nome seu Bapel, purgue eld confundo u Senor a lingua de 


toa a terra e disberso-us pur toa a terra. 


The North Wind and The Sun @ 


U vendu sebdendronale u sol disguian quen dus dos sia u més forde, quandu 


viero un ambulande que asirgapa-se involveu nuna grande capa. 

Acordaro que quen cunseque brimeru que u ambulande quiara-se a capa, seria 
consierau u més forde. 

U vendu sebdendronal subld cun toa a sea forga; mas si més sublapa, més 
abricapa-se u ambulande cuna sea capa. 

Finalménde, reid-se. 

Indunse u sol comingo briyar, e rapiamende, u ambulande, muldu ingaldau, quid- 
se a capa. 


Esi, u vendu sebdendronal admio que u sol sia u més forde. 


Prayer of St. Francis & 


Senor, fase-me un servu da tea pag. 

dunde fapa Oiu, sia amor, 

dunde fapa intria, sia perda, 

dunde fapa dubda, sia fé, 

dunde fapa desberaga, sia esberanga, 
dunde fapa neblas, sia lug, 

dunde fapa drisdeca, sia feliSa. 

O Senor kélesdal, consé-me bra non tener de 
ser consolau bro consolar 

ser combrendiu bro combrender, 

ser amau bro amar. 

Purgue dandu resipimo, 

perdandu perdamo, 

e sé morindu quomu nasgemo na via éerna. 


Amen. 
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